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Traditionspflege
„Tradition ist nicht das Halten der 
Asche, sondern das Weitergeben 
der Flamme.“ Dieses Motto, das in 
großen Lettern auf den Wänden 
unserer Lounge im Ganischgerhof 
steht, leitet uns jeden Tag aufs Neue. 
Und es treibt uns an, immer neue 
Wege zu gehen, neue Ideen zu 
entwickeln und unseren Projekten 
neue Impulse zu geben. Natürlich 
gilt das auch für die Organisation 
der Eggentaler Herbst Classic, auf 
deren 19. Auflage ich mich – wie 
jedes Jahr – außerordentlich freue. 

Alle in unserem Team haben sich 
mächtig ins Zeug gelegt, um wieder 
eine unvergessliche Strecke mit an-
spruchsvollen und abwechslungs-
reichen Prüfungen bis ins kleinste 
Detail zu planen. Und wir erfüllen 
den Wunsch vieler unserer Stamm-
gäste, indem wir nach fünf Jahren 
mit der Eggentaler Herbst Classic 
wieder in Riva del Garda zu Gast 
sind. Den krönenden Abschluss fin-
det unsere Dolomite Rallye aber 
erstmals mitten im Herzen von 
Deutschnofen. Das neue Kultur-
zentrum „Nova Teutonica“ bietet 
den idealen Rahmen für die Sie-
gerehrungen und einen festlichen 
Galaabend. Ich wünsche allen Teil-
nehmerinnen und Teilnehmern un-
vergessliche und unfallfreie Tage 
und freue mich darauf, gemeinsam 
mit allen die Tradition der Eggenta-
ler Herbst Classic zu pflegen.

“La tradizione non è la conservazio-
ne delle ceneri, ma la trasmissione 
della fiamma.” Questo motto, espo-
sto a grandi lettere sulle pareti del-
la nostra lounge al Ganischgerhof, 
ci guida ogni giorno. Ci spinge a 
esplorare nuovi percorsi, sviluppare 
nuove idee e dare nuovi impulsi ai 
nostri progetti. Naturalmente, que-
sto vale anche per l’organizzazione 
dell’Eggentaler Herbst Classic, per 
la quale, come ogni anno, sono ec-
cezionalmente entusiasta della sua 
19a edizione. 

L’intero nostro team ha fatto il mas-
simo per pianificare nei minimi det-
tagli un percorso indimenticabile, 
con prove impegnative e varie. 
Inoltre, stiamo soddisfacendo il 
desiderio di molti dei nostri ospiti 
abituali tornando a Riva del Gar-
da con l’Eggentaler Herbst Classic 
dopo cinque anni. Il gran finale del-
la nostra Dolomite Rallye si svolgerà 
per la prima volta nel cuore di Nova 
Ponente. Il nuovo centro culturale 
“Nova Teutonica” offre il contesto 
ideale per la cerimonia di premia-
zione e una serata di gala festiva. 
Auguro a tutti i partecipanti giorna-
te indimenticabili e senza incidenti 
e non vedo l’ora di preservare la 
tradizione dell’Eggentaler Herbst 
Classic insieme a tutti voi.

“Tradition is not the keeping of ash-
es, but the passing on of the flame.” 
This motto, displayed in large letters 
on the walls of our lounge at Ga-
nischgerhof, guides us every day. 
It drives us to explore new paths, 
develop new ideas, and give fresh 
impetus to our projects. Naturally, 
this also applies to the organization 
of the Eggentaler Herbst Classic, for 
which I am, as every year, excep-
tionally excited about its 19th edition. 

Our entire team has gone above 
and beyond to meticulously plan an 
unforgettable route with challeng-
ing and diverse tests down to the 
last detail. We are also fulfilling the 
wish of many of our regular guests 
by returning to Riva del Garda with 
the Eggentaler Herbst Classic after 
five years. The grand finale of our 
Dolomite Rallye will, for the first 
time, take place in the heart of Nova 
Ponente. The new cultural center 
“Nova Teutonica” provides the ideal 
setting for the awards ceremony 
and a festive gala evening. I wish all 
participants unforgettable and ac-
cident-free days and look forward 
to preserving the tradition of the 
Eggentaler Herbst Classic together 
with everyone.

KLAUS PICHLER

Preservazione della Tradizione
Preservation of the Tradition
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Markus Dejori
Bürgermeister Welschnofen
Sindaco | Mayor Nova Levante

Albin Kofler
Bürgermeister Karneid  
Sindaco | Mayor Cornedo

Bernhard Daum
Bürgermeister Deutschnofen 
Sindaco | Mayor Nova Ponente
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Liebe Automobilfreunde,
Verehrte Gäste,

Auch in diesem Jahr findet in 
Deutschnofen nach vielen Vorbe-
reitungen und großem Einsatz von 
Seiten der Familie Pichler und vielen 
Mitarbeiter*innen die Eggentaler 
Herbst Classic statt, und dazu dür-
fen wir alle begrüßen und alle Teil-
nehmer*innen und Gäste herzlich 
willkommen heißen. Diese span-
nende Veranstaltung im Eggental 
ist bereits zur Tradition geworden 
und sie ist eine außergewöhnliche 
Bereicherung für unserer Gebiet.
Im Rahmen dieses Events erleben 
wir faszinierende Oldtimer, die bei 
einem umfangreichen Programm 
in vielen Orten unseres Landes und 
darüber hinaus zu sehen sein wer-
den. Die vielen Teams werden wirk-
lich schöne Strecken über Berg und 
Tal und viele schöne Ortschaften 
erwarten. Das fröhliche Zusam-
mensein, der Genuss der atem-
beraubenden Landschaften und 
die kulinarischen Erlebnisse werden 
sicher nicht fehlen. 
Ich freue mich ganz besonders, 
dass die Siegerehrung und Ab-
schlussfeier im neuen Kulturhaus 
„Nova Teutonica“ in Deutschnofen 
stattfinden wird. Im großen Saal 
mit Bühne kann sicherlich eine ge-
mütliche Veranstaltung abgehalten 
werden.
Ein herzliches Danke gilt Klaus 
Pichler, seinem Team und seinen 
Mitarbeitern, die dieses interes-
sante klassische Motorsport-Event 
organisieren und wieder zum guten 
Gelingen beitragen werden.
Den Veranstaltern sowie den Teil-
nehmer*innen wünschen wir einen 
reibungslosen und unfallfreien Ver-
lauf und viele Zuschauer.
Wir freuen uns auf diese traumhaf-
te Veranstaltung im Eggental und 
werden die Faszination „klassische 
Automobile“ mit großer Begeiste-
rung genießen.

Cari amici automobilisti,
Cari ospiti, 

Anche quest’anno, dopo molti pre-
parativi e un grande impegno da 
parte della famiglia Pichler e dei 
tanti collaboratori, la Eggentaler 
Herbst Classic si svolgerà a Nova 
Ponente e vorremmo dare il benve-
nuto a tutti i partecipanti e agli ospiti. 
Questo emozionante evento in Val 
d’Ega è già diventato una tradizio-
ne e rappresenta uno straordinario 
arricchimento per la nostra regione. 
Durante questo evento potremo 
ammirare affascinanti auto d’epo-
ca che saranno esposte durante il 
vasto programma in molte località 
del nostro paese e non solo. 
I numerosi team possono aspettarsi 
percorsi davvero affascinanti im-
mersi nella natura e in molte belle 
città. L’allegria degli incontri insieme 
al fascino di paesaggi mozzafiato e 
di esperienze culinarie non manche-
ranno di certo. 
Sono particolarmente lieto che la 
cerimonia di premiazione e dell’e-
vento serale si svolga nella nuova 
casa culturale “Nova Teutonica” 
nel paese di Nova Ponente. Nella 
grande sala con il suo palco sarà 
possibile organizzare un un evento 
davvero eccezionale.
Un grande ringraziamento va a 
Klaus Pichler, al suo team e ai suoi 
collaboratori che stanno organiz-
zando questo interessante evento 
di automobilismo classico e che 
contribuiranno ancora una volta al 
suo successo. Auguriamo agli or-
ganizzatori, ai partecipanti e agli 
spettatori un evento senza intoppi e 
senza incidenti.  Non vediamo l’ora di 
assistere a questo fantastico evento 
in Val d’Ega e non vediamo l’ora di 
goderci insieme il fascino delle “auto 
d’epoca”. 

Dear automobile enthusiasts,
Dear guests, 

Once again this year, after much 
preparation and a great deal of 
effort on the part of the Pichler 
family and the many collaborators, 
the Eggentaler Herbst Classic will 
take place in Nova Ponente and we 
would like to welcome all partici-
pants and guests. This exciting event 
in Val d’Ega has already become 
a tradition and is an extraordinary 
enrichment for our region. 
During this event we will be able to 
admire fascinating classic cars that 
will be on display during the exten-
sive programme at many locations 
in our country and beyond. 
The numerous teams can expect 
truly fascinating routes through 
nature and many beautiful cities. 
The cheerful get-together and the 
fascination of breathtaking land-
scapes and culinary experiences 
will certainly not be lacking. 
It makes me very happy that the 
award ceremony will take place in 
the new ‘Nova Teutonica’ cultural 
centre in Nova Ponente. It will cer-
tainly be an enjoyable event in the 
large hall with stage.
A big thank you goes to Klaus 
Pichler, his team and his co-workers 
who are organizing this interest-
ing classic motorsport event and 
who will once again contribute to 
its success. 
We wish the organizers, participants 
and spectators a smooth and inci-
dent-free event. 
We look forward to this fantastic 
event in Val d’Ega and we can’t wait 
to enjoy the fascination of ‘classic 
cars’ together. 

BERNHARD DAUM
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The Dolomite 
 Rallye 
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Atemberaubende Touren, perfekte Organisation 
und abwechslungsreiche Prüfungen. So sieht der 
perfekte Oldtimer-Herbst in den Dolomiten aus.

Tour mozzafiato, organizzazione perfetta e prove 
diverse. Così si presenta l’autunno perfetto per le 
auto d’epoca nelle Dolomiti.

Breathtaking tours, perfect organization, and var-
ied challenges. This is what the perfect classic car 
autumn looks like in the Dolomites.
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Entspannt unterwegs 
und voller Ehrgeiz bei 
den Prüfungen – bei 
dieser Rallye ist alles 
möglich.
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Die Liebe zum Detail und der Blick aufs Ganze: die Eggentaler Herbst Classic beeindruckt mit peni-
bel gepflegten Oldtimern, die sich perfekt in das atemberaubende Panorama einbetten.

L’amore per i dettagli e uno sguardo d’insieme: l’Eggentaler Herbst Classic impressiona con auto 
d’epoca meticolosamente curate e che si inseriscono perfettamente nei panorama mozzafiato.

The love for details and an eye for the big picture: the Eggentaler Herbst Classic impresses with 
meticulously maintained classic cars perfectly blending into the breathtaking scenery.

THE DOLOMITE RALLYE



Einzigartig – auch 
abseits der Strecke: 
Kulinarik, Unterhaltung 
und unvergessliche 
Ausblicke.
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Bei der Eggentaler Herbst Classic zeigt 
sich Südtirol von seiner besten Seite – 
ob beim Tiroler Abend, beim Galadin-
ner oder bei atemberaubenden Stopps 
unterwegs.

All’Eggentaler Herbst Classic, l’Alto Adi-
ge si mostra al suo meglio – sia durante 
la serata tirolese, durante la cena di 
gala o nelle fermate mozzafiato lungo 
il percorso.

At the Eggentaler Herbst Classic, South 
Tyrol shows its best side – whether at 
the Tyrolean evening, the gala dinner, 
or at breathtaking stops along the way.
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Bozen | Meran | Brixen | Bruneck | Sterzing
Shop online on maximilian.it



Relax 
& Rallye

 9:30
Einfache Bergtour mit 
unserem Wanderführer Ernst 
Escursione in montagna con 
la nostra guida escursionistica Ernst
Easy hiking tour with our 
hiking guide Ernst

 Deutschnofen | Nova Ponente

 18:30
Weinverkostung
Degustazione di vini
Wine tasting 
Schreckbichl - Colterenzio

 St. Helena, Deutschnofen

 19:00
Dinner  St. Helena, Deutschnofen

Geführte Oldtimertour mit Klaus
Tour con macchine d‘epoca con Klaus
Guided oldtimer tour with Klaus 

 12:30 
Lunch Stop

 Restaurant Tschein, Karerpass
Anmeldung erforderlich | È richiesta l’iscrizione |  
Registration required

 14:00
Early Check-In  Ganischgerhof & Hotel Cristal 

 14:00 
Öffnung Rennbüro
Apertura ufficio gara
Race office opens 

 19:00
Start Shuttle  Hotel Cristal   Ganischgerhof 

 19:30 
Welcome Evening  Ganischgerhof 
Music by „Chris” 

 21:30
Start Shuttle  Ganischgerhof  Hotel Cristal

MONTAG
LUNEDÌ

MONDAY
07.10.2024

DIENSTAG
MARTEDÌ
TUESDAY

08.10.2024

 11:00
Ganis EHC Golf Challenge

 Golfclub Petersberg |  Monte San Pietro 

 19:00
Dinner  Ganischgerhof 

MITTWOCH
MERCOLEDÌ
WEDNESDAY

09.10.2024
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 8:30
Öffnung Rennbüro | Apertura ufficio gara | Race office opens 

 9:00–13:00
Fahrzeugabnahme | Controllo tecnico | Technical control

 Ganischgerhof 

 10:30–11:30 
„Q&A Rallye Session” Karlheinz Schott   Ganischgerhof 

 11:30–13:30 
Lunch  Ganischgerhof 

 13:00
Briefing der Rallyeteilnehmer und Fahrerbesprechung
Briefing dei partecipanti | Briefing with all the participants 

 Drivers Corner 

 14:00
Start  Forastraße Deutschnofen | Nova Ponente 

 16:30
Ankunft 1. Fahrzeug | Arrivo della 1° macchina | Arrival of the 1st car

 Ganischgerhof 

 18:30
Start Shuttle  Hotel Cristal  Ganischgerhof

 19:00
Tyrolean Evening  Ganischgerhof 
Music by „Die lustigen Viera“ & DJ Schicky 

 22:00 
Start Shuttle  Ganischgerhof  Hotel Cristal 

Eggental und  

seine Berge

CA. 
60 KM

GUMMER
SAN VALENTINO

IN CAMPO

OBERGUMMER
SAN VALENTINO 

DI SOPRANO

STERNWARTE
OSSERVATORIO

DEUTSCHNOFEN
NOVA PONENTE BIRCHABRUCK 

PONTE NOVA

GANISCHGERHOF

WELSCHNOFEN 
NOVA LEVANTE

OBEREGGEN

LATEMAR

ROSENGARTEN
CATINACCIO
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Start

Wertungsprüfung 
Prova speciale

Special stage

Finish

GUMMER
SAN VALENTINO

IN CAMPO

OBERGUMMER
SAN VALENTINO 

DI SOPRANO

STERNWARTE
OSSERVATORIO

DEUTSCHNOFEN
NOVA PONENTE BIRCHABRUCK 

PONTE NOVA

GANISCHGERHOF

WELSCHNOFEN 
NOVA LEVANTE

OBEREGGEN

LATEMAR

ROSENGARTEN
CATINACCIO

DONNERSTAG
GIOVEDÌ

THURSDAY
10.10.24
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Ein Dolomiten-Wintermärchen: Weiße Fels-
spitzen, tief verschneite Wälder und Wiesen –  
der Wintertraum schlechthin ist unter dem 
Latemar-Massiv so greifbar wie real. Inmit-
ten des Welterbes Dolomiten gelegen, bietet 
das Pistenkarussell unter dem Latemar vom 
29. November 2024, ab 19 Uhr bis 21. April 
2025 kilometerlangen Ski(s)pass. Wer sich hier 
die Skier oder das Snowboard an die Füße 
schnallt, kann auf den Pisten von Obereggen, 
Pampeago und Predazzo rund 50 Pistenkilo-
meter zurücklegen, ohne die „Brettln“ wieder 
abschnallen zu müssen. Insgesamt gewährt 
der Skipass Obereggen-Val di Fiemme Zu-
tritt zu 120 Pistenkilometern. Außerdem eine 
äußerst effiziente und hochwertige Pisten-
präparierung, eine Nachtskipiste, eine be-
leuchtete Rodelbahn, zwei Snowparks, eine 
Halfpipe, drei Kinderparks, 12 Skihütten und 
das revolutionäre LOOX – The Alpine Club an 
der Talstation in Obereggen. 

Für Gipfelgourmets und Architekturfans. Auf 2.096 m 
thront die außergewöhnliche Berghütte Oberholz am 
Fuße des Latemars. Hier lässt es sich auf der Panorama-
terrasse oder im Innenbereich, wo drei großen Schau-
fenster den Blick auf die namensgebende legendäre 
Oberholz-Skipiste hinab – und hinaus, geradewegs auf 
die Spitzen des Zanggen Bergs sowie des Schwarz- und 
Weißhorns in die Ferne lenken, speisen, trinken, beisam-
mensitzen und die Berge rundum auskosten.

www.obereggen.com | www.latemar.it | www.oberholz.com

Die Berghütte 
Oberholz.
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ZANGGEN
PALA DI SANTA

LATEMAR

LAGO 
DI TOBLINO

LAGO 
DI GARDA

LAGO DI 
MOLVENO

LAGO 
DI TENNO

LAGO 
DI CALDARO

LAGO DI 
CAVEDINE 

GOLF CLUB
PETERSBERG

MONTE SAN PIETRO

KURTINIG
CORTINA SULLA STRADA 

DEL VINO

TRAMIN 
TERMENO

FAI DELLA 
PAGANELLA

GRAND HOTEL
MOLVENO

TENNO
LAGO DI 
CAVEDINE

BASELGA DI PINÉ

DOS DEI LARESI

LAVAZÉPASS 
PASSO LAVAZÉ

TRIENT 
TRENTO

GANISCHGERHOF

DEUTSCHNOFEN
NOVA PONENTE

HOTEL SOLE 
RIVA DEL GARDA

 

 

 8:00
Start  Forastraße Deutschnofen | Nova Ponente 

 10:40
Espresso Stop  Grand Hotel Molveno, Lago di Molveno 

 13:30
Lunch Stop  Hotel Sole, Riva del Garda  

 16:30
Ankunft 1. Fahrzeug | Arrivo della 1° macchina | Arrival of the 1st car

 Ganischgerhof 

 19:00 
Start Shuttle  Hotel Cristal  Ganischgerhof 

 19:30
„Flower Power“ Evening  Ganischgerhof 
Unterhaltung mit den 100 besten Hippie Songs aller Zeiten 
Intrattenimento con le 100 migliori canzoni hippie
Party with the 100 best hippie songs of all time 

 22:00
Start Shuttle  Ganischgerhof  Hotel Cristal

Die Seenrunde

CA. 
260 KM
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ZANGGEN
PALA DI SANTA

LATEMAR

LAGO 
DI TOBLINO

LAGO 
DI GARDA

LAGO DI 
MOLVENO

LAGO 
DI TENNO

LAGO 
DI CALDARO

LAGO DI 
CAVEDINE 

GOLF CLUB
PETERSBERG

MONTE SAN PIETRO

KURTINIG
CORTINA SULLA STRADA 

DEL VINO

TRAMIN 
TERMENO

FAI DELLA 
PAGANELLA

GRAND HOTEL
MOLVENO

TENNO
LAGO DI 
CAVEDINE

BASELGA DI PINÉ

DOS DEI LARESI

LAVAZÉPASS 
PASSO LAVAZÉ

TRIENT 
TRENTO

GANISCHGERHOF

DEUTSCHNOFEN
NOVA PONENTE

HOTEL SOLE 
RIVA DEL GARDA

 

 

FREITAG
VENERDÌ
 FRIDAY
11.10.24

Start

Espresso Stop

Lunch Stop

Wertungsprüfung 
Prova speciale

Special stage

Finish
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WO ES NACH ZUHAUSE
SCHMECKT.

Das Südtiroler Gasthaus steht für
kulinarischen Genuss und herzliche

Gastfreundschaft. 

REGIONAL. ECHT. KÖSTLICH.

www.gasthaus.it©Andreas Marini 



Carezza  
Dolomites
Im Nullkommaski von Bozen 
in die Dolomiten
Direkt unterm Dolomitenberg Ro-
sengarten und im Angesicht des 
Latemars über die Pisten sausen, 
carven, wedeln – beim Blick über 
die Krone der Südtiroler und Trenti-
ner Bergwelten. Dabei ist Carezza 
sogar nur 15 Autominuten von Süd-
tirols Hauptstadt Bozen entfernt! So 
schnell gelangst du von der Stadt ins 
Winterwunderland mit 40km Pisten 
und 13 modernen Aufstiegsanlagen. 
Wie wär’s mit einer Fahrt auf dem 
Sonnenbalkon mit Italiens erster 
Cabrio-Seilbahn? Nicht nur beim 
Alpenglühen des Rosengartens ein 
einzigartiges Erlebnis. Was gibt es 
Schöneres als zum Abschluss eines 
traumhaft sonnigen Tages auf der 
Piste, bei Sonnenuntergang einen 
schmackhaften Aperitif mit Freun-
den zu genießen, mit Blick auf die 
rot leuchtenden Felsen des Rosen-
gartens? Nur ein Traum? Ja, aber 
ein Traum, der wahr wird!

In un battibaleno da Bolzano 
alle Dolomiti
Direttamente sotto il massiccio do-
lomitico del Catinaccio e con vista 
sul Latemar, sfrecciare, curvare e 
sciare sulle piste ammirando la co-
rona delle montagne altoatesine e 
trentine. Carezza è a soli 15 minuti 
in auto dal capoluogo altoatesino 
Bolzano! Così rapidamente si può 
passare dalla città al paradiso in-
vernale con 40 km di piste e 13 mo-
derni impianti di risalita. Che ne dici 
di una corsa sul balcone soleggiato 
con la prima funivia cabrio d’Italia? 
Un’esperienza unica, non solo du-
rante l’enrosadira del Catinaccio. 
Cosa c’è di meglio che conclude-
re una splendida giornata di sole 
sulle piste, godendosi un gustoso 
aperitivo al tramonto con gli amici, 
con vista sulle rocce rosse del Ca-
tinaccio? Solo un sogno? Sì, ma un 
sogno che diventa realtà!

From Bolzano to the Dolomites
 in a Flash
Zoom, carve, and glide down the 
slopes directly beneath the Dolomite 
peaks of Rosengarten and with a 
view of the Latemar, all while over-
looking the stunning South Tyrole-
an and Trentino mountain ranges. 
Carezza is only a 15-minute drive 
from South Tyrol’s capital, Bolzano! 
It’s that quick to go from the city to 
a winter wonderland with 40 km 
of slopes and 13 modern lifts. How 
about a ride on the sunny balcony 
with Italy’s first cabriolet cable car? 
It’s a unique experience, especially 
during the alpenglow of the Rosen-
garten. What could be better than 
ending a wonderfully sunny day on 
the slopes with a delicious aperitif 
at sunset, enjoying the view of the 
red-glowing rocks of the Rosengar-
ten? Just a dream? Yes, but a dream 
that comes true!

Karerseestr. 21A Via Carezza | 39056 Welschnofen/Carezza/Dolomiti/Italy  
www.carezza.it | info@carezza.it | Tel. +39 0471 614 139

CAREZZA



Lagorai & 
östliche  
Dolomiten

TELVE VALSUGANA

BRUNET HOTEL 
FIERA DI PRIMIERO

LAVAZÉ

CASTELLO 
DI FIEMME

PREDAZZO

PASSO MANGHEN

MALGA 
BAESSA

FUNIVIE LAGORAI
CANAL 
SAN BOVO

PASSO ROLLE

ZIANO DI FIEMME

DEUTSCHNOFEN
NOVA PONENTE

LAGORAI 

LATEMAR

 
 

 
 

PALE DI SAN MARTINO

 8:00
Start  Forastraße Deutschnofen | Nova Ponente 

 10:35
Espresso Stop  Telve Valsugana

 13:20
Lunch Stop  Brunet Hotel, Fiera di Primiero  

 16:00
Concours d’Élégance  Deutschnofen | Nova Ponente
mit Fahrzeug- und Teampräsentation 
Presentazione delle macchine e dei team 
Presentation of the cars and teams 

 19:00 
Start Shuttle  Hotel Cristal & Ganischgerhof  Deutschnofen

 19:30 
Gala Aperitif  Kulturhaus „Nova Teutonica“ Deutschnofen

 19:30 
Siegerehrung der 19. EHC 2024
Premiazione del 19° EHC 2024
Award ceremony of the 19th EHC 2024

 20:00 
Gala Dinner  Kulturhaus „Nova Teutonica“ Deutschnofen 
Music by „Stefano Armani & Romina Novis“ 

 22:00
Start Shuttle  Deutschnofen  Hotel Cristal & Ganischgerhof 
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SAMSTAG
SABATO

SATURDAY
12.10.24

CA. 
200 KM

Start

Espresso Stop

Lunch Stop

Wertungsprüfung 
Prova speciale

Special stage

Concours d’Élégance

Finish

TELVE VALSUGANA

BRUNET HOTEL 
FIERA DI PRIMIERO

LAVAZÉ

CASTELLO 
DI FIEMME

PREDAZZO

PASSO MANGHEN

MALGA 
BAESSA

FUNIVIE LAGORAI
CANAL 
SAN BOVO

PASSO ROLLE

ZIANO DI FIEMME

DEUTSCHNOFEN
NOVA PONENTE

LAGORAI 

LATEMAR

 
 

 
 

PALE DI SAN MARTINO
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a hidden gem in 
the Dolomites

www.eggental.com | info@eggental.com | Tel. +39 0471 619 500

Streifzüge auf Skiern, zu Fuß und 
mit dem Bike durch das Dolomiten 
UNESCO Welterbe
Im Eggental treffen italienische 
Lebensart und alpines Flair auf-
einander. Ob beim Wandern oder 
Klettern, beim Skifahren oder bei 
einer geführten Nachtwanderung 
im Sternendorf. Das ganze Jahr 
über genießen Urlauber im Ange-
sicht von Rosengarten, Latemar und 
Schlern „La dolce vita“ in den sieben 
Bergdörfern des Eggentals.

Alla scoperta delle Dolomiti a piedi, 
sugli sci e in mountain bike
Può capitare che due persone si 
trovino a parlare della Val d’Ega 
senza rendersi conto di riferirsi 
allo stesso luogo. Dove qualcuno 
ha visto le cime innevate e le piste 
da sci, altri sono stati sopraffatti 
dal verde acceso dei pascoli e dal 
rosa delle rocce colpite dalla luce 
del tramonto.

Eggental 
valley: 

EGGENTAL

Discover ski slopes, hike and moun-
tainbike trails and culinary delights
The Eggental valley is where the 
Italian way of life meets Alpine flair. 
Whether hiking or climbing, skiing 
or on a guided night hike in the star 
village. All year round, you can enjoy 
‘La dolce vita’ in the seven mountain 
villages in the face of the Rosen-
garten/Catinaccio, Latemar and 
Schlern/Sciliar.
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Eggental Tourismus | Dorf 9a, 39050 Deutschnofen

Mehr als 500 Kilometer Wanderwe-
ge, vier Klettersteige, 200 Kilometer 
Mountainbike-Routen, zwei Golf-
plätze und der sagenumwobene 
Karer See lassen keine Wünsche 
offen. Zur perfekten Infrastruktur 
gehören zahlreiche Aufstiegsan-
lagen und unzählige kulinarische 
Highlights in Almhütten und Res-
taurants.

Das Skigebiet Obereggen Latemar 
und Carezza Dolomites am Rosen-
garten, punkten in den Wintermo-
naten mit rund 90 Pistenkilometern 
und top-modernen Liftanlagen, 
ausgezeichnet präparierten Pisten 
und 100-prozentiger Schneesicher-
heit. Jenseits der Pisten stehen Loi-
pen und Rodelbahnen zur Auswahl. 
Wer die Einsamkeit sucht, streift mit 
Schneeschuhen durch die unbe-
rührte Natur.

Dalle Piramidi di terra di Collepie-
tra fino al Lago di Carezza, 500 
km di sentieri escursionistici, 200 
km di percorsi MTB, due campi da 
golf, numerosi impianti di risalita e 
quattro vie ferrate permettono di 
scoprire le particolarità della valle 
dolomitica, in una galassia culinaria 
d’alta quota punteggiata di malghe, 
rifugi e ristoranti.

Lo Ski Center Latemar a Obereggen 
e Carezza Dolomites ai piedi del 
Catinaccio fanno centro nei mesi 
invernali con circa 90 chilometri 
di piste e impianti di risalita all’a-
vanguardia, piste perfettamente 
preparate e neve garantita al 100%. 
Oltre allo sci, ci sono piste da slit-
tino, anelli da fondo e tracciati da 
percorrere con le ciaspole ai piedi, 
nel silenzio incantato della natura.

More than 500 km of hiking trails, 
four via ferratas, 200 km of mountain 
bike routes, two golf courses and 
the legendary Lake Carezza leave 
nothing to be desired. The perfect 
infrastructure includes numerous lifts 
and countless culinary highlights in 
mountain huts and restaurants.

The Ski Center Latemar in Obereg-
gen and Carezza Dolomites at the 
foot of the Rosengarten mountain 
score points in the winter mon-
ths with around 90 km of slopes 
and state-of-the-art lifts, perfectly 
groomed slopes and 100 per cent 
guaranteed snow. Away from the 
slopes, there are cross-country ski 
trails and sledging runs to choose 
from. Those in search of solitude can 
roam through the unspoilt nature 
on snowshoes.
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Startliste | Lista di partenza | Starting list

1 Peter Reck Jochen Kist Alfa Romeo 8C Monza 1934 D
2 Georg Pichler Oliver Zelger Alfa Romeo Giulia Super 1300 1971 I
3 Dieter Horn Tina Horn Porsche 356 A T2 Coupé 1957 D
4 Eberhard Blumenstock Birgit Blumenstock Bentley 3/4,5 ltr open tourer 1926 D
5 Christoph König Christina König Jaguar XK 120 OTI 1949 D
6 Peter Möckl Ulrich Prohaska Volvo PV544 Sport 1963 D
7 Scott Sargent Robyn Sargent BMW 328 1937 USA
8 Jens Torwesten Sabine Torwesten Bentley 4,25 ltr. Derby Special 1936 D
9 Helmut Lorenzoni Mike Angermann Porsche 911 Targa 1967 A
10 Dieter Glockner Edith Fiermann Bentley 4 ¼  4- Seater-Tourer 1936 D
11 Jochen Obernauer Wolfgang Obernauer Alfa Romeo Alfasud TI 1,5 QV 1982 A
12 Horst Schierle Barbara Richter Riley 12/4 Special 1937 D
13 Eberhard Arnold Leonie Arnold Jaguar XK 120 OTS SE 1954 D
14 Mathias Beetz Maud Beetz Jaguar E-Type V12 Roadster 1972 D
15 Claus Wagner Tobias Wagner Renault-Alpine A110 1600S 1972 D
16 Christoph Weiland Nicole Weiland Jaguar XK 150 DHC 1972 CH
17 Beat Voellmy Daniel Wenk Mercedes Benz 190 SL 1960 CH
18 Jochen Kracher Birgit Kracher BMW 2002 tii 1974 A
19 Christoph Sutter Carmina Sutter Maserati Spyder E 1989 CH

20 Birgid Blumberg Carl Blumberg BMW Z1 1989 D
21 Axel Prym Andrea Prym Jaguar XK 140 DHC 1956 D
22 Axel Assmus Tatjana Assmus Lancia Aurelia B20 GT 2500 1954 D
23 Simon Schulz Stephan Prym Ferrari 308 GTSi 1980 D
24 James Latham Maria Reinecke AC Bristol 1959 USA
25 Wolfgang Stegemann Barbara Stegemann Alfa Romeo Giulia 1600 Sprint 1963 D
26 Daniel Bachmann Ioana Iuliana Beldinger Porsche 911 1986 D
27 Christian Madey Britta-Christin 

Katja
Rehberg Porsche 911E Targa 1969 D

28 Pierre Gerber Alice Leuenberger VW Käfer 1303 S 1973 CH
29 Christian Faber Thomas Townson Lancia Stratos Kit Car 1981 D
30 Norbert Henglein Walter Zuckermeier Porsche 911 RSR 1975 D
31 Ralf Ehlen Heike Köppel Porsche Roadster 1959 D
32 Jürgen Klamt Ulrike Klamt Porsche 3.0 RS 1971 D
33 Ingo Golz Barbara Seyffarth Golz MG MGB Roadster 1969 CH
34 Heinrich Zelger Karl Pardeller Mercedes Benz 230 SL 1964 I
35 Magda Pardeller Michaela Amplatz Alfa Romeo 1750 Gran Sport Zagato 1930 I
36 Stefan Kunze Sabine Kunze BMW 323i 1984 D
37 Erich Laufer Henry Leitner Alfa Romeo Spider 2000 (Fastback) 1981 A
38 Friedemann Matthieu Bernd Budi Volvo Amazon 1959 D
39 Eduard Pichler Elisabeth Lunger Jaguar E.Type 1966 I
40 Helmut Schilling Karin Schilling BMW 635 csi 1983 D
41 Johann Aberham Evi Franzelin Fiat 1200 1959 I
42 Wolfgang Gallmetzer Elfriede Delvai Alfa Romeo GT Junior Scalino 1970 I
43 Christoph Weitkamp Torsten Legler Triumph TR3A 1958 D
44 Christian Faber Sandra Meusburger BMW Alpina B8 3,2 e24 1977 D
45 Frank Baumann Heike Wilhelm- 

Baumann
Jaguar XK120FHC 1952 D

46 Philipp Beindorff Bastian Hagebeuker BMW 1800 1964 D
47 Pieter Wasmuth Carl Wasmuth  MG A 1962 D
48 Alexander Knälmann Jaguar XK150 OTS 3,4S 1959 D
49 Alexander Hellermann Selina Amend VW Käfer Cabrio 1303 1973 D
50 Friedbert Knoch Werner Amend Porsche 911 Targa 1969 D
51 Christian Krakora Irene Krakora Mercedes R107 300 SL 1986 A
52 Christian von Hofmann Claudia von Hofmann BMW Z4 M40i 1977 D
53 Jürgen Strasser Thomas Rüd Jaguar SS 100 3.5.Liter Saoutchik 1939 D
54 Mathias Rüd Daniel Moser Mercedes-Bez W 107 1979 D
55 Lutz Scherf Andrea Scherf Porsche 911 Carrera Targa 1986 D
56 Sebastian Wünsche Nadja Josefine Gavriluk VW Käfer 1977 D
57 Dr. Thomas Wünsche Andrea Wünsche Austin Healey 3000 MK II 1963 D
58 Tobias Strasser Selena Müller Mercedes Benz 190 SLR 1956 D
59 Klaus-Jürgen Orth Jonas Scherf Porsche HEIGO Rallye Porsche 911 

SCRS EVO III
1979 D

60 Florian Strasser Annalena Möller BMW 2002 Alpina Gruppe 2 1971 D

61 Alexander Dr. Koblischek Sara Pooch Audi Quattro 1983 D

Nr. 
n° 
No.

Fahrer 
Pilota 
Driver

Beifahrer 
Co-Pilota 
Co-Driver

Fahrzeug 
Macchina 
Vehicle

Baujahr
Anno 
Year

Nat. 
Naz. 
Nat.

STARTING LIST 2024
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62 Ruben Meekers Matthias Velaerts Austin Mini Saloon 1986 B
63 Walter Robert Enz Claudio Aquistapace Porsche 928 S4 1990 CH
64 Fritz Erath Flurin Erath Morris Mini Cooper S MK II 1967 CH
65 Basil Erath Heidi Erath Porsche 944 Turbo (S) 1990 CH
66 Eric Fort Christine Fort-Roland Jaguar XK150 1958 LUX
67 Jef Dauwen Luc Dauwen Porsche 911 Targa 1988 B
68 Tom Vanrintel Wim Flebus Porsche 911 1984 B
69 Geert Zaenen Dirk Godelaine Porsche Carrera 1987 B
70 Roel Schapmans Luc Schapmans Ferrari 348 Spider 1993 B
71 Ludo Philippaerts Bart Geerkens Porsche 356 B 1962 B
72 Orlando Argento Valerie Lievesoens Porsche 911 Targa 1980 B
73 Raymond Coenegrachts Herman Van Impe Citroën DS 21 pallas 1967 B
74 Peter Awouters Ann Venken Porsche 911 2.4 TE 1973 B
75 Tony Maessen Lisette Truyen Porsche 911 1972 B
76 Jean Vincent Caroline Vincent BMW 327/28 1939 LUX
77 Benny Jacobs Carla Van der Linden Renault Spider 1996 B
78 Raoul Renotte Ronald Renotte Porsche 911 3.2 Carrera Cabrio 1984 B
79 Guy Adriaensen Nicky Thomaere Mercedes Benz 190 E 2,5 16 1990 B
80 Peter Geurts Philip Hermans Porsche 911 1984 B
81 Philipp Vertessen Sibylle De sadeleer BMW 1600-02 1970 B
82 Frederick De Backer Philip Raeymaekers Mercedes 190 E 2.5-16 1990 B
83 Bruno Geurts Rachel Maessen Porsche 911 39 Turbo 1987 B
84 Rik Pauls Carine Claes Porsche 911 2,7 1977 B
85 Team Hanhart Mercedes Benz 190 SL 1964 D
86 Katja Bancher Doris Franzelin Fiat 110F 1972 I
87 Hagen Tschörner Anna Pichler Fiat Abarth 695 SS 1965 I
88 Max Zelger Noah Mahlknecht Austin Healey 3000 MK II 1961 I
89 Martin Utberg Peter Laube VW Porsche 914-6 1972 D
90 Günther Pardeller Luis Brunner Triumph TR2 1955 I
91 Christian Gozzi Carmen Rieder Mercedes Benz 280 S2 Pagode 1967 I
92 Philip Herbst Lukas Pardeller Austin Healey MKII 1967 I
93 Peter Schmid Daniela Schmid Triumph Spitfire GT 6 1969 CH
94 Roberto Stedile Paola Savinelli Porsche 911 SC 1982 I
95 Roland Antholzer Dr. Mirko Liebing Jeep Renegade 1986 I
96 Christian Unterhauser Stefan Raffl Lancia Fulvia 1.6 HF Rally 1970 I
97 Noah Antholzer Marian Antholzer BMW E30 1990 I
98 Norbert Tschöll Kathrin Pichler VW Käfer 1302 Cabrio 1979 I
99 Fabian Foppa Cristina Guzzetti Jaguar E-Type V12 1972 I
100 Team Schreckbichl Mercedes Benz 190 DB 1960 I
101 Daniel Mahlknecht Eva Zelger Alfa Romeo Spider 1972 I
102 Thomas Grüebler Jeannette Grüebler Porsche 911 1987 CH
103 Christian Dillier Rita Dillier Jaguar MKII 1960 CH
104 Carlo Marcati Martha Pfeifer Porsche 356 A 1955 I
105 Reinhart Flarer Norbert Lutteri Porsche 356 Speedster 1955 I
106 Volker Gross Barbara Gross Lancia HF4WD Gruppe A 1986 D
107 Kasper Urs Filipe Da Silva Fiat Dino Coupé 1967 CH
108 Armin Grutschus Carola Carius Mercedes Benz 280 SL Pagode 1969 D
109 Lukas Huber Nathalie Huber Mercedes Benz 350 SL 1972 CH
110 Peter Schuler Yannik Wilkin Porsche 924 Carrera GT Clubsport 1980 D
111 Team PRIMA Porsche 911 2.4 E Targa 1962 I
112 Walter Pichler Benjamin Pichler Porsche 356 Speedster 1963 I
113 Thomas Haider Gisela Haider Porsche Carrera 3.0 Targa 1975 D
114 Monica Widmer Marcel Girod Porsche 911 SC 1983 CH
115 Bernd Honermeyer Heike Honermeyer Fiat 124 CSA Abarth Rally 1972 D
116 Roger Hermkes Rosmarie Hermkes Triumph TR 250 1968 CH
117 Dr. Gunnar Vahrenholz Dr. Ulrike Vahrenholz Porsche 911 E Targa 1970 D
118 Michael Schmelzer Stefanie Schmelzer Porsche G Modell Coupe 1983 D
119 Renè Ruch Svetlana Ruch Porsche 911 Carrera 3,2 1986 CH
120 Peter Klingenmeier Rose Klingenmeier Alvis Speed 25 Sport 1937 D
121 Josef Weithaler Michaela Weithaler Skoda 1000MB Rallye 1964 A
122 Gerhard Holzknecht Claudia Holzknecht Porsche 356 C 1964 A
123 Bianca Wimmer Christian Wimmer Austin Haely MK3 1964 A
124 Stephan Dirmeier Michael Gross Austin Healey MK II 1962 D
125 Markus Brummer Benjamin Bayr Corvette C1 1960 D
126 Claus Reuter David Matzner Jaguar E-Type V12 1974 D

Nr. 
n° 
No.

Fahrer 
Pilota 
Driver

Beifahrer 
Co-Pilota 
Co-Driver

Fahrzeug 
Macchina 
Vehicle

Baujahr
Anno 
Year

Nat. 
Naz. 
Nat.

STARTING LIST 2024
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Deutschnofen - Daumstraße 7 | Bozen - Mariaheimweg 26| Tel. +39 0471 502949
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Porsche 356 A T2 Coupé 
Baujahr 1957

Dieter & Tina Horn

3

Teilnehmer | Partecipanti | Participants

Alfa Romeo 8C Monza 
Baujahr 1934

Peter Reck | Jochen Kist

1

Alfa Romeo Giulia Super 1300 
Baujahr 1971

Georg Pichler | Oliver Zelger

2

Bentley 3/4,5 ltr open tourer 
Baujahr 1926

Eberhard & Birgit Blumenstock

4

Jaguar XK 120 OTIl 
Baujahr 1949

Christoph & Christina König

5

Volvo PV544 Sport 
Baujahr 1963

Peter Möckl | Ulrich Prohaska

6

BMW 328 
Baujahr 1937

Scott & Robyn Sargent

7

Bentley 4,25 ltr. Derby Special 
Baujahr 1936

Jens & Sabine Torwesten

8

Porsche 911 Targa 
Baujahr 1967

Helmut Lorenzoni | Mike Angermann

9

Bentley 4 ¼  4- Seater-Tourer 
Baujahr 1936

Dieter Glockner | Edith Fiermann

10

Alfa Romeo Alfasud TI 1,5 QV 
Baujahr 1982

Jochen Obernauer |  
Wolfgang Obernauer

11

Riley 12/4 Special 
Baujahr 1937

Horst Schierle | Barbara Richter

12

RALLYE 2024
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RACING IS LIFE
BEFORE OR AFTER

IS JUST WAITING!

PRIMUS Racer



Teilnehmer | Partecipanti | Participants

RALLYE 2024

Renault-Alpine A110 1600S 
Baujahr 1972

Claus Wagner | Tobias Wagner

15

Jaguar XK 120 OTS SE 
Baujahr 1954

Eberhard & Leonie Arnold

13

Jaguar E-Type V12 Roadster 
Baujahr 1972

Mathias & Maud Beetz

14

Jaguar XK 150 DHC 
Baujahr 1959

Christoph & Nicole Weiland

16

Mercedes Benz 190 SL 
Baujahr 1960

Beat Voellmy | Daniel Wenk

17

BMW 2002 tii 
Baujahr 1974

Jochen & Birgit Kracher

18

Maserati Spyder E 
Baujahr 1989

Christoph & Carmina Sutter

19

BMW Z1 
Baujahr 1989

Birgid & Carl Blumberg

20

Jaguar XK 140 DHC 
Baujahr 1956

Axel & Andrea Prym

21

Lancia Aurelia B20 GT 2500 
Baujahr 1954

Axel & Tatjana Assmus

22

Ferrari 308 GTSi 
Baujahr 1980

Simon Schulz | Stephan Prym

23

AC Bristol 
Baujahr 1959

James Latham | Maria Reinecke

24
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Chardonnay. Pioniere seit 1983.
www.schreckbichl.it



Teilnehmer | Partecipanti | Participants

RALLYE 2024

Porsche 911E Targa 
Baujahr 1969

Christian Madey | Britta-Christin 
Katja Rehberg

27

Alfa Romeo Giulia 1600 Sprint 
Baujahr 1963

Wolfgang & Barbara Stegemann

25

Porsche 911 
Baujahr 1986

Daniel Bachmann | Ioana Iuliana 
Beldinger

26

VW Käfer 1303 S 
Baujahr 1973

Pierre Gerber | Alice Leuenberger

28

Lancia Stratos Kit Car 
Baujahr 1981

Christian Faber | Thomas Townson

29

Porsche 911 RSR 
Baujahr 1975

Norbert Henglein | Walter Zuckermeier

30

Porsche Roadster 
Baujahr 1959

Ralf Ehlen | Heike Köppel

31

Porsche 3.0 RS 
Baujahr 1971

Jürgen & Ulrike Klamt

32

MG MGB Roadster 
Baujahr 1969

Ingo Golz & Barbara Seyffarth Golz

33

Pardeller 230 SL 
Baujahr 1964

Heinrich Zelger | Karl Pardeller

34

Alfa Romeo 1750 Gran Sport Zagato 
Baujahr 1930

Magda Pardeller | Michaela Amplatz

35

BMW 323i 
Baujahr 1984

Stefan & Sabine Kunze

36

39



Weil die inneren Werte zählen. 

Alle Rohstoffe unserer spezialisierten Reinigungs-
produkte sind biologisch abbaubar. Entdecken Sie 
UNYRAIN ECO, unsere Produktlinie für schonende 
Gründlichkeit 

www.hygan.eu

NATURE 
INSIDE.



Teilnehmer | Partecipanti | Participants

RALLYE 2024

Jaguar E.Type 
Baujahr 1966

Eduard Pichler | Elisabeth Lunger

39

Alfa Romeo Spider 2000 (Fastback) 
Baujahr 1981

Erich Laufer | Henry Leitner

37

Volvo Amazon 
Baujahr 1959

Friedemann Matthieu | Bernd Budi

38

BMW 635 csi 
Baujahr 1983

Helmut & Karin Schilling

40

Fiat 1200 
Baujahr 1959

Johann Aberham | Evi Franzelin

41

Alfa Romeo GT Junior Scalino 
Baujahr 1970

Wolfgang Gallmetzer | Elfriede Delvai

42

Triumph TR3A 
Baujahr 1958

Christoph Weitkamp | Torsten Legler

43

BMW Alpina B8 3,2 e24 
Baujahr 1977

Christian Faber | Sandra Meusburger

44

Jaguar XK120FHC 
Baujahr 1952

Frank Baumann & Heike Wilhelm-
Baumann

45

BMW 1800 
Baujahr 1964

Philipp Beindorff |  
Bastian Hagebeuker

46

MG A 
Baujahr 1962

Pieter Wasmuth | Carl Wasmuth

47

Jaguar XK150 OTS 3,4S 
Baujahr 1959

Alexander Knälmann 

48

41



42

CAROLA CARIUS

MARTINA UND 
BERTRAM SCHÄFER

als ob alle  
Teilnehmer sich 

schon ewig  
kennen würden!

Wir bereiten 
uns überhaupt 
nicht vor, 
wir kommen 
einfach nur 
hierher,  
weil wir Spaß 
haben wollen.

Beim Tirolerabend 
fühlt es sich so an, ...

QUOTES



In Südtirol muss man natürlich mit einem 
italienischen Auto fahren und dem Auto 
seine Heimat zeigen.
ERICH LAUFER

43

QUOTES





Teilnehmer | Partecipanti | Participants

RALLYE 2024

Mercedes R107 300 SL 
Baujahr 1986

Christian & Irene Krakora

51

VW Käfer Cabrio 1303 
Baujahr 1973

Alexander Hellermann | Selina Amend

49

Porsche 911 Targa 
Baujahr 1969

Friedbert Knoch | Werner Amend

50

BMW Z4 M40i 
Baujahr 1977

Christian & Claudia Von Hofmann

52

Jaguar SS 100 3.5.Liter Saoutchik  
Baujahr 1939

Jürgen Strasser | Thomas Rüd

53

Mercedes-Benz W 107 
Baujahr 1979

Mathias Rüd | Daniel Moser

54

Porsche 911 Carrera Targa 
Baujahr 1986

Lutz & Andrea Scherf 

55

VW Käfer 
Baujahr 1977

Sebastian Wünsche | Nadja Josefine 
Gavriluk

56

Austin Healey 3000 MK II 
Baujahr 1963

Dr. Thomas & Andrea Wünsche

57

Mercedes Benz 190 SLR 
Baujahr 1956

Tobias Strasser | Selena Müller

58

Porsche HEIGO Rallye Porsche 911 
SCRS EVO III 
Baujahr 1979

Klaus-Jürgen Orth | Jonas Scherf

59

BMW 2002 Alpina Gruppe 2 
Baujahr 1971

Florian Strasser | Annalena Möller

60
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Teilnehmer | Partecipanti | Participants

RALLYE 2024

Porsche 928 S4 
Baujahr 1990

Walter Robert Enz |  
Claudio Aquistapace

63

Audi Quattro 
Baujahr 1983

Alexander Dr. Koblischek  | Sara Pooch

61

Austin Mini Saloon 
Baujahr 1986

Ruben Meekers | Matthias Velaerts

62

Morris Mini Cooper S MK II 
Baujahr 1967

Fritz & Flurin Erath

64

Porsche 944 Turbo (S) 
Baujahr 1990

Basil & Heidi Erath

65

Jaguar XK150 
Baujahr 1958

Eric Fort | Christine Fort-Roland

66

Porsche 911 Targa 
Baujahr 1988

Jef & Luc Dauwen

67

Porsche 911 
Baujahr 1984

Tom Vanrintel | Wim Flebus

68

Porsche Carrera 
Baujahr 1987

Geert Zaenen | Dirk Godelaine

69

Ferrari 348 Spider 
Baujahr 1993

Roel & Luc Schapmans

70

Porsche 356 B 
Baujahr 1962

Ludo Philippaerts | Bart Geerkens

71

Porsche 911 Targa 
Baujahr 1980

Orlando Argento | Valerie Lievesoens

72

47



No-nonsense  
down jackets

Der Nordisk Ethical Down Codex garantiert, 
dass die Daunen unsere patentierten Crystal  
Down® ausschließlich aus europäischen 
Freilandbetrieben stammen. Jede flauschige 
Daune steht für Respekt, Tierschutz und 
höchste Qualität. Zertifiziert nach interna-

tionalen Standards, wie dem RDS und dem 
IDFL. Mit unserem Nordisk Ethical Down 
Codex gehen wir weit über die Branchen-
standards hinaus – zum Schutz unseres 
Planeten und unserer gefiederten Freunde.

    nordiskoutdoor    nordisk.eu        Denmark     

Daunen-Spezialist seit 1901
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Porsche 911 
Baujahr 1972

Tony Maessen & Lisette Truyen

75

Citroën DS 21 pallas 
Baujahr 1967

Raymond Coenegrachts |  
Herman Van Impe

73

Porsche 911 2.4 TE 
Baujahr 1973

Peter Awouters | Ann Venken

74

BMW 327/28 
Baujahr 1939

Jean & Caroline Vincent

76

Renault Spider 
Baujahr 1996

Benny Jacobs | Carla Van der Linden

77

Porsche 911 3.2 Carrera Cabrio 
Baujahr 1984

Raoul Renotte | Ronald Renotte

78

Mercedes Benz 190 E 2,5 16 
Baujahr 1990

Guy Adriaensen | Nicky Thomaere

79

Porsche 911 
Baujahr 1984

Peter Geurts | Philip Hermans

80

BMW 1600-02 
Baujahr 1970

Philipp Vertessen | Sibylle De sadeleer

81

Mercedes 190 E 2.5-16  
Baujahr 1990

Frederick De Backer |  
Philip Raeymaekers

82

Porsche 911 3.9 Turbo 
Baujahr 1987

Bruno Geurts | Rachel Maessen

83

Porsche 911 2,7 
Baujahr 1977

Rik Pauls | Carine Claes

84
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Warum wir Kopfhörer im Auto 
brauchen? Christian hört lieber 
Klassik, und ich lieber Rock.
THOMAS TOWNSON UND CHRISTIAN FABER

QUOTES
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Ich habe eine 
top Beifahrerin, 
die zählt wie ein 
Uhrwerk!
RALPH SCHNEIDER UND 
DANIELA HINZE

Keine Wolke  
am Himmel, 

... so haben wir das 
bestellt!

DIRK UND SABINE LÜHRMANN

QUOTES
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Fiat Abarth 695 SS 
Baujahr 1965

Hagen Tschörner | Anna Pichler

87

Mercedes Benz 190 SL 
Baujahr 1964

TEAM Hanhart

85

Fiat 110F 
Baujahr 1972

Katja Bancher | Doris Franzelin

86

Austin Healey 3000 MK II 
Baujahr 1961

Max Zelger | Noah Mahlknecht

88

VW Porsche 914-6 
Baujahr 1972

Martin Utberg | Peter Laube

89

Triumph TR2 
Baujahr 1955

Günther Pardeller | Luis Brunner

90

Mercedes Benz 280 SL Pagode 
Baujahr 1967

Christian Gozzi | Carmen Rieder

91

Austin Healey  MKII 
Baujahr 1963

Philip Herbst | Lukas Pardeller

92

Triumph Spitfire GT 6 
Baujahr 1969

Peter & Daniela Schmid

93

Porsche 911 SC 
Baujahr 1982

Roberto Stedile | Paola Savinelli

94

Jeep Renegade  
Baujahr 1986

Roland Antholzer | Dr. Mirko Liebing

95

Lancia Fulvia 1.6 HF Rally 
Baujahr 1970

Christian Unterhauser | Stefan Raffl

96

53



DESIGN •  P
R

IN
T • BOOK • 

W
E

B
 •

 

Wir sind Grafikdesigner, Druckexperten, Webprofis 

Kreativverehrer, Ideenrocker. Mit vielen Visionen und nur 

einem Anspruch: Unsere Kunden mit unserem Konzepten 

und unserem Know-How stark zu machen.

W EBSI T E  |  HOST I NG  |  SO CIAL  M EDIA

SEO  |  CON T EN T  |  N E WSLE T T ER

www.effekt.it

Websites!
ZEIT FÜR SCHÖNE 
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Jaguar E-Type V12 
Baujahr 1972

Fabian Foppa | Cristina Guzzetti

99

BMW E30 
Baujahr 1990

Noah Antholzer | Marian Antholzer

97

VW Käfer 1302 Cabrio 
Baujahr 1979

Norbert Tschöll | Kathrin Pichler

98

Mercedes Benz 190 DB 
Baujahr 1960

Team Schreckbichl

100

Alfa Romeo Spider 
Baujahr 1972

Daniel Mahlknecht | Eva Zelger

101

Porsche 911 
Baujahr 1987

Thomas & Jeannette Grüebler

102

Jaguar MKII 
Baujahr 1960

Christian & Rita Dillier

103

Porsche 356 A 
Baujahr 1955

Carlo Marcati | Martha Pfeifer

104

Porsche 356 Speedster 
Baujahr 1955

Reinhart Flarer | Norbert Lutteri

105

Lancia HF4WD Gruppe A  
Baujahr 1986

Volker & Barbara Gross

106

Fiat Dino Coupé 
Baujahr 1967

Kasper Urs | Filipe Da Silva

107

Mercedes Benz 280 SL Pagode 
Baujahr 1969

Armin Grutschus | Carola Carius

108
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Porsche 911 2.4 E Targa 
Baujahr 1962

Team PRIMA

111

Mercedes Benz 350 SL 
Baujahr 1972

Lukas & Nathalie Huber

109

Porsche 924 Carrera GT Clubsport 
Baujahr 1980

Peter Schuler | Yannic Wilkin

110

Porsche 356 Speedster 
Baujahr 1963

Walter Pichler | Benjamin Pichler

112

Porsche Carrera 3.0 Targa 
Baujahr 1975

Thomas & Gisela Haider

113

Porsche 911 SC 
Baujahr 1983

Monica Widmer | Marcel Girod

114

Fiat 124 CSA Abarth Rally 
Baujahr 1972

Bernd & Heike Honermeyer

115

Triumph TR 250 
Baujahr 1968

Roger & Rosmarie Hermkes

116

Porsche 911 E Targa 
Baujahr 1970

Dr. Gunnar & Dr. Ulrike Vahrenholz

117

Porsche G Modell Coupe 
Baujahr 1983

Michael & Stefanie Schmelzer

118

Porsche 911 Carrera 3,2 
Baujahr 1986

Renè & Svetlana Ruch

119

Alvis Speed 25 Sport 
Baujahr 1937

Peter & Rose Klingenmeier

120
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sparkasse.it

Ihr Vertrauen ist unsere Stärke 
heute wie gestern.
Danke, für diese ersten 
gemeinsamen 170 Jahre. 

Jahre verwurzelt in der Zukunft



Teilnehmer | Partecipanti | Participants

123

123

Austin Healey MK3 
Baujahr 1964

Bianca & Christian Wimmer

Jaguar E-Type V12 
Baujahr 1974

Claus Reuter | David Matzner

123

126

Skoda 1000MB Rallye 
Baujahr 1964

Josef & Michaela Weithaler

121

Porsche 356 C 
Baujahr 1964

Gerhard & Claudia Holzknecht

122

Austin Healey MK II 
Baujahr 1962

Stephan Dirmeier | Michael Gross

124

Corvette C1 
Baujahr 1960

Markus Brummer | Benjamin Bayr

125

Beratung im nationalen und internationalen Steuerrecht
Betreuung von Kapitalgesellschaften 
und in Sachen Gesellschaftsrecht, 

Wirtschaftsprüfung und Betriebsberatung

 I-39100 Bozen, Crispistrasse 9 – t +39 0471 288333 – f +39 0471 272521 

www.pdc-partner.it  –  info@pdc-partner.it

LogoPDCPartner_FIN.indd   1 25.09.14   21:56
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10Jahre
in Südtirol

Real Estate International GmbH | Licence Partner Engel & Völkers Italia Srl 
Thomas Alva Edison Str. 15 | 39100 Bozen | +39 0471 05 45 10 | suedtirol@engelvoelkers.com

S Ü DT I R O L  |  C O R T I N A  D 'A M P E Z ZO

DA N K E  F Ü R  1 0  JA H R E 
V E R T R AU E N !

Ihr Immobilienexperte vor Ort

Bozen
Meran
Bruneck
Brixen
Eppan
Seis
Cortina



Höchste  

Qualität mit  

regionalen 

Zutaten



Ein gemütliches Gourmet-Dinner 
nach einem Traumurlaubstag im 
Hotel? Beim Skifahren, Wandern 
oder Mountainbiken unterwegs auf 
der Hütte die Aussicht genießen und 
mit einem T-Bone-Steak oder Ma-
rillenknödeln Energie tanken? Wer 
Urlaub im Ganischgerhof macht, 
kommt im wahrsten Wortsinne in 
den Genuss der Ganis Pension Plus. 

Una cena gourmet in un‘atmosfe-
ra accogliente dopo una giornata 
da sogno in hotel? Godersi la vista 
mentre si scia, si cammina o si va in 
mountain bike in rifugio magari ri-
caricandosi con una bistecca T-Bo-
ne o con dei canederli all‘albicocca? 
Chi soggiorna al Ganischgerhof può 
davvero godersi la Ganis Pensione 
Plus.

A gourmet dinner in a cozy at-
mosphere after a dream day at 
the hotel? Enjoying the view after 
skiing, hiking, or mountain biking 
at a mountain hut, perhaps while 
recharging with a T-bone steak or 
apricot dumplings? Guests staying 
at Ganischgerhof can truly enjoy 
the Ganis Board Plus.

GANIS BOARD PLUS
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In die beeindruckende Kulisse des 
Latemarmassivs betten sich die 
beiden idyllischen Almhütten Ga-
nischgeralm und Gardoné ein, wo 
sich die Hotelgäste ohne Aufpreis 
kulinarisch verwöhnen lassen kön-
nen. Küchenchef Youss Bouachir 
kümmert sich voller Leidenschaft 
schon seit über zehn Jahren um das 
kulinarische Wohl seiner Gäste im 
Ganischgerhof. Wer Youss kennt, 
weiß allerdings, dass er immer auf 
der Suche nach neuen Herausfor-
derungen ist. Auch deshalb freut er 
sich darüber, gemeinsam mit Armin 
Mairhofer, einem der renommier-
testen Köche Südtirols, zusammen-
zuarbeiten und damit neue Impulse 
in seine Küche einfließen zu lassen.

Le due idilliache baite di montagna, 
Ganischgeralm e Gardoné, sono 
immerse nel suggestivo scenario 
del massiccio del Latemar, dove 
gli ospiti dell‘hotel possono essere 
coccolati con delizie culinarie sen-
za costi aggiuntivi. Lo chef Youss 
Bouachir si dedica con passione al 
benessere culinario dei suoi ospiti al 
Ganischgerhof da oltre dieci anni. 
Chi conosce Youss sa che è sem-
pre alla ricerca di nuove sfide. Per 
questo è entusiasta di collaborare 
con Armin Mairhofer, uno dei più 
rinomati chef dell‘Alto Adige, por-
tando nuovi spunti nella sua cucina. 

The two idyllic mountain huts, Ga-
nischgeralm and Gardoné, are set 
amidst the picturesque landscape 
of the Latemar massif, where hotel 
guests can indulge in culinary de-
lights at no extra cost. Chef Youss 
Bouachir has been passionately 
dedicating himself to the culinary 
well-being of his guests at Ganisch-
gerhof for over ten years. Those who 
know Youss know he is always on 
the lookout for new challenges. For 
this reason, he is excited to collabo-
rate with Armin Mairhofer, one of 
South Tyrol‘s most renowned chefs, 
bringing new ideas into his kitchen.

Sternekoch Armin Mairhofer arbeitet eng mit 
dem Ganis Küchenteam zusammen.

GANIS BOARD PLUS

„Wichtig ist, dass unsere Arbeit auch beim Gast wahrgenommen wird.“
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„Einheimische Produkte und Wild-
kräuter“, so beschreibt Mairhofer 
seine Philosophie, die dazu führte, 
dass er 2007 mit einem Michelin-
Stern dekoriert wurde. Mittlerweile 
hat er sich aus dem Restaurantall-
tag zurückgezogen und arbeitet als 
Berater von Küchenteams. Wie er 
dabei zusammen mit Youss dafür 
sorgt, viele Gerichte in ganz neuem 
Glanz erscheinen zu lassen – und 
was die beiden noch gemeinsam 
vorhaben – hat er uns im Interview 
verraten. Einfach QR Code scannen 
und mehr erfahren.

„Prodotti locali ed erbe selvatiche“, 
così descrive Mairhofer la sua filo-
sofia, che gli ha fatto ottenere una 
stella Michelin nel 2007. Oggi si è ri-
tirato dalla vita quotidiana del risto-
rante e lavora come consulente per 
team di cucina. Ci ha raccontato in 
un‘intervista come, insieme a Youss, 
riesce a dare nuova luce a molti 
piatti e cosa hanno in programma 
di fare insieme in futuro.
Scansionate il codice QR e scoprite 
di più. 

„Local products and wild herbs,“ is 
how Mairhofer describes his philo-
sophy, which earned him a Michelin 
star in 2007. He has since retired 
from the day-to-day restaurant 
business and now works as a con-
sultant for kitchen teams. In an inter-
view, he told us how, together with 
Youss, he manages to bring new life 
to many dishes and what they plan 
to do together in the future.
Scan the QR Code to find out more.
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„Mit den richtigen 

Zutaten...
kann man ein einfaches Gericht 

zu einem kulinarischen Highlight 

veredeln.“

GANIS BOARD PLUS



Tour around the Latemar  
instead of Sella Ronda

GANIS BOARD PLUS
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acco 
Garantiert trockene Mauern 

Acco Solutions GmbH 
Tel: +39 348 3662058
i nfo@acco-solutions.com 
www.acco-solutions.com 

Verkündigungsgrotte 
Nazareth 2014 

Anwesen Ni;ederdorf 
2013 - BZ 

Patriarchat Santa Maria della Salute, 
Venedig-VE 



        

COMMERCIO PRODOTTI PETROLIFERI

tel: 0462/501106 - 501194

mail: info@thermodolomiti.it
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Großküchen - Grandi cucine
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König Laurin –  

Panorama -  

Gourmet - Tour

The mighty Dolomite massifs 
of Latemar and Rosengarten 
provide the impressive backdrop 
for Klaus‘s home territory. Here, he 
shares his favorite classic car tour, 
including the best hidden spots 
for an espresso stop and a lunch 
break.

   Laurin’s Lounge Carezza

  Malga Roncac Moena

TO EXPLORE 

Die mächtigen Dolomitenmassive 
von Latemar und Rosengarten 
bieten die imposante Kulisse für 
das Heimatrevier von Klaus. Hier 
verrät er seine Lieblings-Oldti-
mer-Tour inklusive der besten 
Geheimtipps für Espressostopp 
und Mittagspause.

Le imponenti catene montuose 
dolomitiche del Latemar e del 
Catinaccio offrono lo sfondo ma-
estoso per quella che è la casa di 
Klaus. Qui, Klaus rivela il suo tour 
preferito in auto d‘epoca, inclusi 
i migliori consigli segreti per una 
pausa caffè e una sosta pranzo.



Laurins 
Lounge
Genuss auf Südtirols höchster Pano-
ramalounge
Willkommen in der Laurins Lounge 
Carezza, wo exquisite Eleganz 
auf atemberaubende Aussichten 
trifft – genießen Sie unvergessliche 
kulinarische Momente auf Südti-
rols höchster Panorama Lounge, 
umgeben von der majestätischen 
Schönheit der Alpen.
Ein kulinarisches Erlebnis über den 
Wolken: erleben Sie auf 2334m 
feinste, frisch zubereitete hausge-
machte Südtiroler und mediterrane 
Spezialitäten. Täglich bieten wir auf 
Anmeldung unseren Laurins Brunch 
mit süßen und herzhaften kulinari-
schen Leckerbissen an.
Bei uns haben Sie die Möglichkeit, 
Hochzeiten, Firmenveranstaltungen, 
Geburtstagsfeiern oder Workshops 
auszurichten. Ganz gleich, ob es 
darum geht, den Bund fürs Leben 
zu feiern, geschäftliche Events zu 
gestalten, einen besonderen Ge-
burtstag zu würdigen oder Wissen in 
inspirierender Atmosphäre zu ver-
mitteln – wir bieten den perfekten 
Rahmen für Ihre Veranstaltung.

Il piacere della Lounge panoramica 
più alta dell’Alto Adige  
Benvenuti alla Laurins Lounge Ca-
rezza, dove la raffinata eleganza 
incontra una vista mozzafiato: go-
detevi momenti culinari indimen-
ticabili nella lounge panoramica 
più alta dell’Alto Adige, circondata 
dalla maestosa bellezza delle Alpi.
Un’esperienza culinaria al di sopra 
delle nuvole: provate le migliori spe-
cialità altoatesine e mediterranee 
preparate al momento a 2334 metri 
di altezza. Ogni giorno offriamo 
il nostro Brunch Laurins con preli-
batezze culinarie dolci e salate su 
prenotazione.
Con noi avete la possibilità di ospi-
tare matrimoni, eventi aziendali, fe-
ste di compleanno o workshop. Che 
si tratti di festeggiare il matrimonio, 
creare eventi aziendali, onorare un 
compleanno speciale o trasmettere 
conoscenze in un’atmosfera stimo-
lante, vi offriamo la cornice perfetta 
per il vostro evento..

Indulgence at South Tyrol’s highest 
panoramic lounge
Welcome to Laurins Lounge Carez-
za, where exquisite elegance meets 
breathtaking views - enjoy unfor-
gettable culinary moments at South 
Tyrol’s highest panoramic lounge, 
surrounded by the majestic beauty 
of the Alps.
A culinary experience above the 
clouds: experience the finest, freshly 
prepared homemade South Tyrole-
an and Mediterranean specialities 
at 2334m. Daily we offer our Laurins 
Brunch with sweet and savoury culi-
nary delicacies on reservation.
With us you have the opportunity to 
host weddings, corporate events, 
birthday parties or workshops. 
Whether it’s to celebrate tying the 
knot, create business events, honour 
a special birthday or impart knowl-
edge in an inspiring atmosphere - 
we offer the perfect setting for your 
event.

Karerseestr. 21A Via Carezza | 39056 Welschnofen/Carezza/Dolomiti/Italy  
www.laurinslounge.it | laurinsloungecarezza@gmail.com | Tel. +39 0471 155 1870

CAREZZA

König Laurin –  

Panorama -  

Gourmet - Tour



Herzlich Willkommen
in der Ganis Welt

Schwarzenbach 22, 39050 Deutschnofen
Dolomiten - Südtirol - Italien
office@ganischgerhof.com, T +39 0471 616504
ganischger.com

Erleben Sie die Vielfalt der Ganis Welt. Golfen, Wandern, Biken oder einfach aktiv-entspannte 
Wohlfühltage in Deutschnofen im Eggental genießen. Dazu die herzliche Ganis Gastlichkeit in 
gleich 3 Betrieben. Das ist das abwechslungsreichste Urlaubserlebnis der Dolomiten.
Es erwarten Sie Gaumenfreuden in allen Betrieben, komfortable Zimmer, der Ganis SPA um 
die Seele baumeln zu lassen und eine grenzenlose Vielfalt an Aktiv- und Freizeitmöglichkeiten. 
Und das alles mit dem Rundum Ganis Service. Wir freuen uns auf Sie!

Das abwechslungsreichste
Urlaubserlebnis der Dolomiten

STRESSFREI

IN DEN SOMMER

Auch im Sommer 2025 

wieder mit SkyAlps per 

Direktfl ug nach Bozen.

Ohne Stau, ohne Stress, 

einfach Urlaub ab der 

ersten Minute!

JETZT ANGEBOTE
CHECKEN!

240902_EHC2024_InseratHotel_B.indd   1240902_EHC2024_InseratHotel_B.indd   1 04.09.24   14:5404.09.24   14:54
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Drive in 
Style
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CONCOURS D’ÉLÉGANCE



12.10.2024 |  16:00

Concours
d’Élégance

 Deutschnofen
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Beim Concours d‘Élégance heißt es 
„Dress to Impress“. Die schönsten 
Fahrerinnen und Fahrer erhalten 
vor den Blicken zahlreicher Schau-
lustiger eine Punktewertung.

Al Concours d’Élégance la parola  
d’ordine è “Dress to Impress”.  
I piloti più “belli” ricevono un punteg-
gio davanti a numerosi spettatori.

At the Concours d’Élégance, the 
motto is “Dress to Impress”. The 
most beautiful drivers receive a 
points score in front of numerous 
spectators.
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CONCOURS D’ÉLÉGANCE



Es gibt kein größeres Kompliment 
als zufriedene Gäste, die immer 
wieder zu uns kommen. Weil wir 
in der Ganis Welt alles dafür ge-
ben, das perfekte Rundum-Paket 
zu schnüren, wissen viele Firmen, 
Gruppen und Veranstalter unse-
ren Service zu schätzen: ob für ein 
großes Incentive oder ein Event 
im kleinen Kreis. Ihre Erfahrungen 
damit schildern hier vier unserer 
Stammkunden.

Non esiste complimento più grande 
che vedere gli ospiti soddisfatti che 
tornano da noi più e più volte; ques-
to perchè nel Mondo Ganis faccia-
mo tutto il possibile per creare il 
pacchetto perfetto, e molte aziende, 
gruppi e organizzatori apprezzano 
il nostro servizio, sia per un grande 
incentive sia per eventi più piccoli. 
Qui, quattro dei nostri clienti abituali 
raccontano le loro esperienze.

There is no greater compliment than 
satisfied guests who keep coming 
back to us. Because we in the Ganis 
World do everything to create the 
perfect all-around package, many 
companies, groups, and organizers 
appreciate our service - whether for 
a large incentive or a small-sca-
le event. Here, four of our regular 
customers share their experiences.

Yes, we can

INCENTIVE EVENTS



Clive Thomas:
Wir organisieren für unsere Kunden 
jedes Jahr eine Rallye in den Dolo-
miten mit Classic Cars und Super 
Cars aus Großbritannien. Dieses 
Jahr sind wir zum zweiten Mal im 
Ganischgerhof zu Gast. Wir fühlen 
uns hier sehr wohl, weil das ganze 
Ganis Team uns das Gefühl von 
VIPs während des gesamten Auf-
enthalts gibt. Das in Kombination 
mit der wunderschönen Landschaft, 
spektakulären Strecken, hervorra-
gendem Essen, gutem Wein und 
der Herzlichkeit der Menschen ist 
für uns ein First-Class-Paket. Die 
Organisation und das Programm 
könnten nicht besser sein. Wir kön-
nen uns immer auf das Ganis Team 
verlassen, das Professionalität und 
Freundlichkeit perfekt miteinander 
verbindet. Die perfekte Organisa-
tion führt dazu, dass wir als Veran-
stalter für unsere Kunden immer im 
besten Licht erscheinen.

Ogni anno organizziamo un rally 
nelle Dolomiti per i nostri clienti, con 
auto d‘epoca e supercar provenienti 
dal Regno Unito. Quest‘anno sog-
giorniamo al Ganischgerhof per la 
seconda volta. Ci sentiamo molto 
a nostro agio qui perché l‘intero 
team del Ganis ci fa sentire come 
VIP durante tutto il nostro soggiorno. 
Questo, insieme al paesaggio me-
raviglioso, alle strade spettacolari, 
all‘ottimo cibo, al buon vino e al 
calore delle persone, rappresenta 
per noi un vero pacchetto di prima 
classe. L‘organizzazione e il pro-
gramma non potrebbero essere 
migliori. Possiamo sempre contare 
sul team Ganis che sa unire perfet-
tamente professionalità e cordialità. 
L‘organizzazione impeccabile ga-
rantisce che, come organizzatori, 
ci presentiamo sempre al meglio 
agli occhi dei nostri clienti. 

Every year, we organize a rally in 
the Dolomites for our clients, featu-
ring classic cars and supercars from 
the UK. This year, we are staying 
at the Ganischgerhof for the se-
cond time. We feel very comfortable 
here because the entire Ganis team 
makes us feel like VIPs throughout 
our stay. This, combined with the 
beautiful landscape, spectacular 
routes, excellent food, fine wine, and 
the warmth of the people, creates a 
first-class package for us. The orga-
nization and programme couldn‘t 
be better. We can always rely on 
the Ganis team, which perfect-
ly combines professionalism and 
friendliness. The flawless organi-
zation ensures that, as organisers, 
we always appear in the best light 
to our clients. 

First-Class- 

Paket

Clive Thomas
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Ingo Jahn:
Wir machen einmal im Jahr im Fe-
bruar oder März eine Kundenver-
anstaltung mit rund 20 Teilnehmern 
im Ganischgerhof und finden dort 
beste Bedingungen vor, um es uns 
gut gehen zu lassen. Wir schätzen 
die Gastfreundschaft, die Organi-
sation und das kulinarische Niveau. 
Insbesondere die Ganis Pension 
Plus macht mit der Kombination 
der Küchen von Ganischgerhof, 
Ganischgeralm und Gardoné je-
den Tag zum kulinarischen Erlebnis. 
Der Preis, den wir bezahlen, steht in 
exzellentem Verhältnis zur Qualität. 
Zudem genießen unsere Kunden 
das einmalige Panorama und An-
gebote wie das Early Morning Ski-
ing. Wir fühlen uns aber auch privat 
sehr wohl im Ganischgerhof und 
verbringen seit langer Zeit schon 
den Jahreswechsel dort.

Una volta all‘anno, tra febbraio e 
marzo, organizziamo un evento per 
clienti con circa 20 partecipanti al 
Ganischgerhof, dove troviamo le 
migliori condizioni per divertirci. 
Apprezziamo l‘ospitalità, l‘orga-
nizzazione e gli standard culinari. 
In particolare, la Ganis Pensione 
Plus rende ogni giorno l‘esperien-
za culinaria speciale grazie alla 
combinazione delle cucine del 
Ganischgerhof, Ganischgeralm e 
Gardoné. Il prezzo che paghiamo 
è eccellente rispetto alla qualità. 
Anche i nostri clienti apprezzano il 
panorama unico e le offerte come 
l’Early Morning Skiing. Ci sentiamo 
molto a nostro agio al Ganischge-
rhof anche nel nostro tempo libero 
e da molto tempo trascorriamo lì 
Capodanno. 

Once a year, in February or March, 
we hold a client event with around 
20 participants at the Ganischge-
rhof, where we find the best conditi-
ons to enjoy ourselves. We appreci-
ate the hospitality, the organization, 
and the culinary standards. The Ga-
nis Board Plus, in particular, makes 
every day a culinary experience 
with the combination of the kitchens 
from Ganischgerhof, Ganischge-
ralm, and Gardoné. The price we 
pay is excellent in relation to the 
quality. Our clients enjoy the unique 
panorama and offerings like Early 
Morning Skiing. We also feel very 
comfortable at the Ganischgerhof 
in our private time and have been 
spending New Year‘s Eve there for 
a long time. 

Wir schätzen die 

Gastfreundschaft

Ingo Jahn
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Jens Wieprecht:
Meine Kinder haben in Südtirol das 
Skifahren gelernt, weshalb wir mit 
der ganzen Familie das erste Mal 
schon vor rund 25 Jahren im Ga-
nischgerhof waren. Später wollte 
es der Zufall, dass ich von der Süd-
tiroler Firma Duka regelmäßig zu 
Kundenevents in den Ganischgerhof 
eingeladen war. Neben der per-
fekten Organisation habe ich im 
Ganischgerhof immer die familiäre 
Atmosphäre wahrgenommen und 
geschätzt. Wie hier alle an einem 
Strang ziehen, finde ich beeindru-
ckend. Mittlerweile gehen wir in ei-
ner kleinen Gruppe aus Geschäfts-
leuten schon seit einigen Jahren im 
Sommer immer zum Mountainbiken 
in den Ganischgerhof. Klaus nimmt 
sich dabei immer Zeit für uns, zeigt 
uns die besten Touren und Tipps 
für unbeschwerte und abwechs-
lungsreich Tage. Das Mountainbiken 
steht dann zwar im Mittelpunkt für 
uns, aber wir genießen auch das 
Drumherum. Sensationell dabei ist 
für uns die Ganis Pension Plus – lo-
gisch, dass wir schauen, auf unseren 
Touren möglichst oft an der Ga-
nischgeralm oder an der Gardoné 
vorbeizukommen.

My children learned to ski in South 
Tyrol, which is why we stayed at 
Ganischgerhof with the whole fa-
mily for the first time about 25 years 
ago. Later, by chance, I was invited 
several times by the South Tyrolean 
company Duka to customer events 
at Ganischgerhof. Besides the per-
fect organization, I have always no-
ticed and appreciated the family 
atmosphere. I find it impressive how 
everyone here works together to-
wards a common goal. For several 
years now, we have been going to 
Ganischgerhof every summer with 
a small group of businessmen to go 
mountain biking. Klaus always takes 
time for us, shows us the best routes, 
and gives us tips for carefree days. 
The focus of our vacation is clearly 
mountain biking, but everything that 
surrounds this experience is also 
very important. For example, the 
Ganis Board Plus is sensational for 
us, and of course we try to stop by 
the Ganischgeralm or Gardoné as 
often as possible during our tours.

I miei figli hanno imparato a sciare 
in Alto Adige, motivo per cui siamo 
stati al Ganischgerhof con tutta la 
famiglia per la prima volta circa 25 
anni fa. Poi, per caso, sono stato 
invitato più volte dalla ditta altoa-
tesina Duka agli eventi per i clienti 
sempre al Ganischgerhof. Oltre 
all’organizzazione perfetta, ho sem-
pre percepito e apprezzato l’atmos-
fera familiare del Ganischgerhof. 
Trovo impressionante come qui tutti 
lavorino insieme per un obiettivo 
comune. Ormai, da diversi anni, 
con un piccolo gruppo di uomini 
d‘affari, andiamo sempre in estate 
al Ganischgerhof per fare mountain 
bike. Klaus trova sempre il tempo 
per noi, ci mostra i migliori percorsi 
e ci dà consigli per trascorrere gi-
ornate spensierate. Il centro della 
nostra vacanza è chiaramente la 
mountain bike, ma è molto impor-
tante tutto ciò che contorna questa 
esperienza. Ad esempio, la Ganis 
Pensione Plus per noi è sensazio-
nale e quindi diventa chiaro che 
cerchiamo di passare il più spesso 
possibile durante i nostri tour alla 
Ganischgeralm o alla Gardoné.

familiäre Atmosphäre

Jens Wieprecht, Erster von rechts
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Burkard Mehrlich: 
Ich habe Klaus Pichler über ein gro-
ßes Incentive der Dörr-Gruppe im 
Ganischgerhof kennengelernt, bei 
der ich selbst Kunde bin. Er hat mit 
seinem Team für uns ein Rundum-
Sorglos-Paket zusammengestellt, 
bei dem wir uns um nichts küm-
mern mussten und sehr viel geboten 
bekamen. Neben der Auswahl von 
spektakulären Strecken in den Dolo-
miten haben auch das kulinarische 
Paket und das Rahmenprogramm 
immer gepasst – sowohl bei Stopps 
unterwegs als auch im Hotel selbst 
oder bei einer Kellereibesichtigung 
mit Weinprobe. Mich hat das so 
überzeugt, dass ich seit einiger Zeit 
im kleinen Kreis mit Freunden in den 
Ganischgerhof komme. Wir reisen 
dann immer mit sieben oder acht 
Autos an und können uns auf herzli-
che Gastfreundschaft, eine perfekte 
Organisation mit hervorragendem 
Preis-Leistungs-Verhältnis für unse-
re Ausfahrten verlassen. 

I met Klaus Pichler during a large 
incentive event organized by the 
Dörr Group at Ganischgerhof, whe-
re I am a customer myself. He and 
his team put together a compre-
hensive worry-free package for 
us, where we didn’t have to think 
about anything and were offered 
a lot. In addition to the selection 
of spectacular routes in the Dolo-
mites, the culinary package and 
the supporting programme were 
always spot on – whether at stops 
along the way, at the hotel itself, 
or during a winery tour with wine 
tasting. I was so impressed that for 
some time now, I have been coming 
to Ganischgerhof with a small group 
of friends. We always arrive with 
seven or eight cars and can rely on 
warm hospitality, perfect organiza-
tion, and an excellent price-perfor-
mance ratio for our outings. 

Ho conosciuto Klaus Pichler du-
rante un grande evento incentive 
organizzato dal Gruppo Dörr al 
Ganischgerhof, di cui sono cliente 
io stesso. Lui e il suo team hanno 
messo insieme per noi un pacchetto 
completo senza preoccupazioni, in 
cui non dovevamo preoccuparci di 
nulla e ci veniva offerto molto. Oltre 
alla scelta di percorsi spettacolari 
nelle Dolomiti, il pacchetto culinario 
e il programma di supporto sono 
sempre stati perfetti, sia durante le 
soste lungo il percorso, sia in hotel, o 
durante una visita in cantina con la 
degustazione di vini. Ne sono stato 
così colpito che da tempo vengo 
al Ganischgerhof con un piccolo 
gruppo di amici. Arriviamo sempre 
con sette o otto auto e possiamo 
contare su una calorosa ospitalità, 
un‘organizzazione perfetta e un ec-
cellente rapporto qualità-prezzo 
per le nostre uscite. 

Rundum-Sorglos-Paket

Burkard Mehrlich

INCENTIVE EVENTS
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Herzlich Willkommen
in der Ganis Welt

Schwarzenbach 22, 39050 Deutschnofen
Dolomiten - Südtirol - Italien
office@ganischgerhof.com, T +39 0471 616504
ganischger.com

Einchecken und Wohlfühlen in der Winterwelt der Ganis. Genießen Sie die Ganis Gastlichkeit in 
gleich 3 Betrieben und erleben Sie das abwechslungsreichste Skierlebnis der Dolomiten.

Es erwarten Sie Gaumenfreuden in allen Betrieben, komfortable Zimmer, der Ganis SPA um 
die Seele baumeln zu lassen und perfekt präparierte Pisten. Und das alles mit dem Rundum 
Ganis Service. Wir freuen uns auf Sie!

Das abwechslungsreichste
Skierlebnis der Dolomiten

STRESSFREI

AUF DIE PISTE

Auch im Winter 2024-25 

wieder mit SkyAlps per 

Direktfl ug nach Bozen. 

Ohne Stau, ohne Stress, 

einfach Urlaub ab der 

ersten Minute!

JETZT ANGEBOTE
CHECKEN!
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A Lovestory

JÜRGEN STRASSER IM PORTRÄT



Jürgen Strasser ist seit Jahren 
Stammgast bei der Eggentaler 
Herbst Classic und hat seine Oldti-
mer Galerie im südbadischen Lau-
fenburg zu einer der Top-Adressen 
der Szene entwickelt. Unser Porträt 
zeigt, wie seine Liebe zu Autos ent-
stand und warum er auch im Alter 
von 65 Jahren noch lange nicht da-
ran denkt, die Beine hochzulegen.

Jürgen Strasser è da anni un ospite 
fisso della Eggentaler Herbst Classic 
e ha trasformato la sua Oldtimer 
Galerie a Laufenburg, nella regione 
dell‘Alto Reno meridionale, in uno dei 
punti di riferimento più prestigiosi 
della scena. Il nostro ritratto mostra 
come sia nata la sua passione per 
le auto e perché, anche a 65 anni, 
non pensi minimamente a ritirarsi.

Jürgen Strasser has been a regular 
guest at the Eggentaler Herbst Clas-
sic for years and has transformed 
his Oldtimer Galerie in Laufenburg, 
in the southern Baden region, into 
one of the top destinations in the 
classic car scene. Our portrait shows 
how his love for cars began and 
why, even at the age of 65, he has 
no intention of retiring anytime soon.
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Angefangen hat alles mit einem 
Ferrari. Als sich ein kleiner Junge 
auf den Wegen seines Heimatdorfs 
Niederhof am Hochrhein austobte, 
war das der Beginn einer großen 
Leidenschaft. Heute bewegt Jürgen 
Strasser ganz andere Fahrzeuge 
als das rote Kindertretauto mit der 
Nummer 5 auf der Motorhaube. 
Er ist eine der schillernden Figu-
ren in der Oldtimerszene und seit 
Jahren mit seiner Familie und mit 
Freunden gleich mit mehreren Au-
tos Stammgast bei der Eggentaler 
Herbst Classic. 

Tutto è iniziato con una Ferrari. 
Quando un ragazzino si scatenava 
per le strade del suo paese natale, 
Niederhof, nell‘Alto Reno, è stato 
l‘inizio di una grande passione. 
Oggi, Jürgen Strasser guida veicoli 
ben diversi dalla piccola macchina 
a pedali rossa con il numero 5 sul 
cofano. È una delle figure di spicco 
della scena dei veicoli d‘epoca e, 
da anni, partecipa alla Eggentaler 
Herbst Classic con la sua famiglia e 
gli amici, spesso con più auto.

It all started with a Ferrari. When a 
young boy was racing around the 
streets of his hometown, Niederhof, 
in the Upper Rhine, it marked the 
beginning of a great passion. Today, 
Jürgen Strasser drives very different 
vehicles from the little red pedal car 
with the number 5 on the hood. He 
is one of the standout figures in the 
classic car scene and, for years, has 
been a regular at the Eggentaler 
Herbst Classic with his family and 
friends, often with several cars. 
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Schon früh hat der 65-Jährige seine 
Leidenschaft für Autos mit seiner 
guten Spürnase als Geschäftsmann 
entdeckt. Heute ist er zwar in vie-
len Sparten unternehmerisch tätig, 
aber mit seiner Oldtimer Galerie in 
Laufenburg direkt an der Grenze 
Deutschlands zur Schweiz hat er 
sich ein Herzensprojekt erfüllt. Seit 
2015 setzt er dort auf zwei Stockwer-
ken nicht nur architektonisch Akzen-
te, sondern auch mit den Autos die 
dort zu sehen oder zu kaufen sind. 

Fin da giovane, il 65enne ha saputo 
unire la sua passione per le auto 
con il suo acume imprenditoriale. 
Oggi, pur essendo attivo in vari set-
tori, ha realizzato un progetto del 
cuore con la sua Oldtimer Galerie 
a Laufenburg, proprio al confine tra 
Germania e Svizzera. Dal 2015, su 
due piani, non solo crea spazi ar-
chitettonicamente distintivi, ma offre 
anche auto da vedere o acquistare.  

From a young age, the 65-year-old 
was able to combine his passion for 
cars with his keen business sense. 
Today, although he is active in many 
sectors, he has realized a passion 
project with his Oldtimer Galerie 
in Laufenburg, right on the Ger-
man-Swiss border. Since 2015, on 
two floors, he has created not only 
architecturally distinctive spaces but 
also offers cars to see or purchase. 

JÜRGEN STRASSER IM PORTRÄT



Gelegenheit  

zum Genießen

Sein riesiges Netzwerk hilft ihm 
dabei, immer wieder ganz be-
sondere Schmuckstücke zu fin-
den, die er dann von absoluten 
Spezialisten bis ins letzte Detail 
restaurieren lässt. 

La sua vasta rete di contatti lo 
aiuta a scovare pezzi davvero 
unici, che poi fa restaurare nei 
minimi dettagli da veri spe-
cialisti. 

His vast network helps him to 
find truly unique pieces, which 
he then has restored down to 
the last detail by absolute spe-
cialists. 

Als er 2023 mit seinem 1939 gebau-
ten SS Jaguar 100 bei der Eggentaler 
Herbst Classic am Start war, erregte er 
damit gehörig Aufsehen. „Es ist das au-
ßergewöhnlichste Auto, das ich jemals 
besessen habe“, sagt er zufrieden. 

Quando nel 2023 ha partecipato alla 
Eggentaler Herbst Classic con la sua 
SS Jaguar 100 del 1939, ha attirato non 
poca attenzione. „È l‘auto più straordi-
naria che abbia mai posseduto“, dice 
soddisfatto. 

When he participated in the 2023 Eg-
gentaler Herbst Classic with his 1939 
SS Jaguar 100, he drew considerable 
attention. „It is the most extraordinary 
car I have ever owned,“ he says with 
satisfaction.

JÜRGEN STRASSER IM PORTRÄT



Auch diesmal wird er wieder mit 
dem Vorkriegsauto den Weg nach 
Südtirol finden. Wer aber Jürgen 
Strasser kennt, weiß, dass er sich 
mit seinem Freund und Beifahrer 
Thomas Rüd mehr vornehmen wird, 
als das Auto nur auszufahren. „Auch 
wenn die Eggentaler Herbst Classic 
viel Gelegenheit zum Genießen bie-
tet“, sagt Jürgen Strasser, will er sich 
wie immer akribisch vorbereiten 
und ziemlich ambitioniert fahren: 
„Wenn wir am Start sind, dann wol-
len wir möglichst auch gewinnen.“
Einfach QR Code scannen und 
mehr erfahren.

Anche questa volta, tornerà in Alto 
Adige con l‘auto d‘epoca pre-belli-
ca. Ma chi conosce Jürgen Strasser 
sa che, insieme al suo amico e co-
pilota Thomas Rüd, farà molto di 
più che guidare semplicemente 
l‘auto. „Anche se la Eggentaler 
Herbst Classic offre molte oppor-
tunità di divertimento,“ afferma Jür-
gen Strasser, „voglio prepararmi 
come sempre con cura e guidare 
con la giusta ambizione: se siamo 
in gara, vogliamo anche cercare 
di vincere.“ Scansionate il codice 
QR e scoprite di più. 

This time too, he will make his way 
to South Tyrol with the pre-war 
vintage car. But those who know 
Jürgen Strasser know that, together 
with his friend and co-driver Tho-
mas Rüd, he will aim to do much 
more than just drive the car. „Even 
though the Eggentaler Herbst Clas-
sic offers many opportunities for 
enjoyment,“ says Jürgen Strasser, 
„I want to prepare meticulously as 
always and drive quite ambitiously: 
if we are in the race, we also want 
to try to win.“ Scan the QR Code to 
find out more.
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Erik Møller ist CEO der Outdoor-Marke Nordisk 
und seit diesem Jahr Partner und Ausrüster der 
Eggentaler Herbst Classic. Im Interview spricht er 
vom Luxus in der Natur zu sein, über das dänische 
Hygge-Gefühl und warum er sich im Oldtimer 
genauso wohl fühlt wie im Glamping-Zelt.

Du bezeichnest Deinen CEO-Job selbst als CHIEF 
EXECUTIVE OUTDOORER. Warum?
Ich möchte Nordisk verantwortungsvoll und erfolg-
reich führen, aber es ist für mich auch sehr wichtig, 
möglichst viele Menschen zu motivieren, nach 
draußen in die Natur zu gehen, um dort eine wert-
volle „Quality Time“ zu erleben. In unserer Branche 
lässt sich das zum Glück sehr gut kombinieren. Ich 
finde es wichtig, dass Menschen das tun, was ihnen 
Spaß macht und was sie erfüllt – egal ob privat 
oder geschäftlich.

Bei Nordisk sagt Ihr, dass NATUR LUXUS ist. Hand 
aufs Herz: Schläfst Du lieber im Hotel oder im Zelt?
Natürlich kann ich auch den Luxus eines Hotels ge-
nießen. Aber ich schlafe auch sehr gerne draußen. 
Es ist herrlich, das Gras zu riechen, dem Vogelge-
zwitscher oder den prasselnden Regentropfen zu 
lauschen. Das sorgt für eine einzigartige Ruhe im 
Kopf. Wichtig ist aber, dass du dich auf deine Aus-
rüstung verlassen kannst, unabhängig, ob du mit 
einem kleinen puristischen 400-Gramm-Zelt auf 
einen Berggipfel steigst oder auf einer Liege im 
Glamping-Zelt im eigenen Garten oder auf dem 
Campingplatz übernachtest.

GLAMPING – das ist die Verbindung von Glamour 
und Camping. Was bedeutet es für Deine Firma 
und für Dich persönlich?
Wichtig für uns ist, Menschen zu begleiten, die ger-
ne draußen sind. Für den einen mag es das Größte 
sein, die höchsten Berggipfel zu besteigen, für 
den anderen, draußen im Garten zu übernachten. 
Manche lieben es, spartanisch unterwegs zu sein, 
andere möchten nicht auf den gewohnten Komfort 
verzichten. Wir bieten in unseren drei Universen 
Addiction, Ambition und Spirit jeweils spezifische, 
hochwertige und langlebige Produkte für sämtliche 
Outdoor-Abenteuer an.

„Ein Freiheits-

gefühl, das mir 

sehr viel gibt“

NORDISK
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Wer jetzt auf den Geschmack gekom-
men ist: Kann man das einfach auch mal  
ausprobieren?
Jeder, der das für sich, mit Freunden, der Fa-
milie oder dem Hund austesten möchte, hat 
die Möglichkeit, das während der Eggentaler 
Herbst Classic in einem unserer aufgebauten 
Zelte vor dem Ganischgerhof zu tun oder in 
einem unserer Nordisk Villages zu übernach-
ten. Ob in Italien, Dänemark, Japan oder Chi-
na, alle diese Camps sind wunderschön. Dort 
wird jeder morgens mit einem entspannten 
Lächeln aufwachen.

Ist das dann dieses Lächeln, das das typische 
dänische Hygge-Gefühl verursacht?
Hygge heißt für uns Dänen da zu sein, für 
Freunde, Familie und uns selbst. Abzuschal-
ten, die Natur zu genießen und das Leben 
zu reflektieren. Die richtige Ausstattung trägt 
dazu erheblich bei. Wir setzen drei Prioritäten: 
Komfort, einen Care & Repair-Service für jedes 
unsere Produkte und einen kleinstmöglichen 
ökologischen Fußabdruck. Für ein wohliges 
Hygge-Gefühl sorgt für mich vor allem ein 
guter Schlafsack. Das ist wie bei einem Old-
timer, den hat man ein ganzes Leben lang. 

Alle unser Daunenschlafsäcke werden 
von Hand in unserer eigenen Manufaktur 
in Deutschland gefertigt, und dabei ver-
wenden wir – bereits seit über 40 Jahren –  
rein upgecycelte und rückverfolgbare 
europäische Daunen! Aber es kommt 
auch auf andere Details an: Unsere 
Madam-Blå-Teekannen und -Becher 
erinnern mich daran, wie wir mit unse-
ren Großeltern am Küchentisch saßen, 
warmen Apfelkuchen gegessen haben 
und unzählige gemeinsame Hygge- 
Momente erlebten.

Ist es für Dich also auch Hygge, an der 
Eggental Herbst Classic selbst mitzu-
fahren?
Fahren im offenen Oldtimer und Über-
nachten in der Natur erzeugen dasselbe 
Gefühl. Man spürt den Wind, riecht das 
Gras und hat ein unbeschreibliches Frei-
heitsgefühl, das mir sehr viel gibt. 



Golf experience since 1989
Golferlebnis  
inmitten der Natur.

Früher ein Bauernhof, heute ein familiengeführter 
Golfplatz. Seit 1989 steht der Golf Club Petersberg 
für Tradition und Qualität. Der Platz verlangt seinen 
Spielern viel Fingerspitzengefühl ab - wohl gerade 
deshalb ist er nicht nur bei Anfängern, sondern auch 
bei versierten Könnern sehr beliebt. Zwischen alten 
Lärchenwäldern und unberührter Natur lässt es sich 
hier wunderbar entspannen und zur Ruhe kommen.

Die Golf Academy am Golfclub Petersberg bietet 
eine großzügige Übungsanlage, Kurse für jedes 
Niveau und eine hervorragende familiäre Betreu-
ung durch das gesamte Team. Gäste des Ganisch-
gerhof profitieren hier von exklusiven Vorteilen und 
Rabatten. 

Am besten lässt man den Golftag bei entspannter 
Stimmung und feinen mediterranen Köstlichkeiten 
im Clubhaus ausklingen.
Der Golfclub Petersberg rangiert unter den TOP 10 
der europäischen Plätze über 1.000 Höhenmetern 
und liegt auf dem Hochplateau des Reggelbergs 
am Südhang der Dolomiten – eine alpine Post-
kartenkulisse, gerade mal 30 Minuten von Bozen 
entfernt und nur 10 Minuten vom Ganischgerhof!

Unterwinkl 5 | Petersberg/Monte San Pietro | Deutschnofen/Nova Ponente
Tel +39 0471 615 122 | info@golfclubpetersberg.it | www.golfclubpetersberg.it

GOLF CLUB PETERSBERG



Anni fa un maso alpino, oggi cam-
po da golf a conduzione familiare. 
Dal 1989, il Golf Club Petersberg è 
sinonimo di tradizione e qualità. Il 
Golf Club Petersberg richiede molta 
delicatezza da parte dei suoi gioca-
tori - probabilmente è per questo 
che è così popolare non solo tra i 
principianti ma anche tra i giocatori 
esperti. Tra vecchi boschi e natura 
incantevole, è un luogo meraviglioso 
per rilassarsi e trovare pace.

L’Accademia del Golf Club Peter-
sberg offre un’ampia struttura di 
pratica e diversi tipi di corsi. Inoltre, 
gli ospiti del Ganischgerhof benefi-
ciano di vantaggi e sconti esclusivi.

Formerly a farm, today a family 
-run golf course. Since 1989, the 
Petersberg Golf Club has stood for 
tradition and quality. The course 
demands a lot of tact from its play-
ers - which is probably why it is so 
popular not only with beginners but 
also with experienced players. Be-
tween old forests and untouched 
nature, it is a wonderful place to 
relax and find peace.

The Golf Academy at Golf Club Pe-
tersberg offers a spacious practice 
facility and a variety of courses. 
Guests of the Ganischgerhof benefit 

E dopo aver giocato, il modo mi-
gliore per concludere una rilassante 
giornata di golf è la clubhouse, con 
un’atmosfera familiare e un’ottima 
cucina mediterranea. Il Golf Club 
Petersberg è tra i 10 migliori campi 
europei sopra i 1.000 metri di alti-
tudine e si trova sull’altopiano del 
Reggelberg, sul versante meridiona-
le delle Dolomiti - un panorama da 
cartolina, a soli 30 minuti da Bolzano 
e 10 dal Ganischgerhof!
 

from exclusive advantages and dis-
counts here. The best way to round 
off a relaxing day of golf is in the 
clubhouse with a friendly atmos-
phere and fine Mediterranean food. 
The Golf Club Petersberg ranks 
among the TOP 10 European 
courses above 1,000 metres and 
is located on the high plateau  of 
the Reggelberg on the southern 
slope of the Dolomites - an alpine 
picture-postcard setting, just 30 
minutes from Bolzano and only 10 
minutes from the Ganischgerhof!

Golf in mezzo alla natura

Golf experience in nature

GOLF CLUB PETERSBERG



Metzgerei - Macelleria

ZELGER

Deutschnofen/Nova Ponente
Dorf/paese | Tel. 0471 616527



Reggelbergbau GmbH - srl
Schwarzenbach 4 | Via Rio nero 4 | 39050 Deutschnofen | Nova Ponente (BZ)

Tel. 0471-616434 | Fax 0471-616731 | info@reggelbergbau.com | www.reggelbergbau.com

Tiefbauarbeiten, Sand- und Schotter,
Erdbewegungen, Erdwärmebohrungen

Opere civili non edili, sabbia e ghiaia, movimenti di terra, 
perforazione e posa di sonde geotermiche



download all  

EHC moments 

for free
Alle Bilder der EHC 2024, die unsere 

 EHC-Fotografen Daniel und Jens 
einfangen, stehen ab 17.10.24 auf der  

Website von LIVE-STYLE kostenlos  
zum Download zur Verfügung.

Tutte le immagini dell‘EHC 2024 scattate 
dai nostri fotografi Daniel e Jens saranno 

disponibili gratuitamente sul sito web di 
LIVE-STYLE a partire dal 17.10.24.

All pictures of EHC 2024 captured by our 
photographers Daniel and Jens will be 

available for free download on the  
LIVE-STYLE website from 17.10.24.

www.live-style.it/ehc
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Im Ganischgerhof, auf der Ganischgeralm 
und auf der Gardoné ziehen alle an einem 

Strang. Aber zur Ganis Family gehören 
nicht nur Leni, Walter und die vier Brüder 

Klaus, Andreas, Markus und Georg – son-
dern auch das ganze Team aus rund 100 
Mitarbeiter*innen. Sie alle sorgen für den 

unvergleichlichen Ganis Spirit.

Al Ganischgerhof, alla Ganischgeralm e 
alla Gardoné, tutti quanti sono uniti e la 

famiglia Ganis non comprende solo Leni, 
Walter e i quattro fratelli Klaus, Andreas, 

Markus e Georg, ma anche l‘intero team di 
circa 100 dipendenti. Tutti loro garantiscono 

l‘incomparabile spirito Ganis
.

At Ganischgerhof, Ganischgeralm and 
Gardoné, everyone pulls together. But 

the Ganis Family doesn‘t just include Leni, 
Walter and the four brothers Klaus, Andreas, 

Markus and Georg - but also the entire 
team of about 100 employees. They all 

ensure the unique Ganis spirit.

Ganis Family
download all  

EHC moments 

for free



"...um jeden Augenblick genießen 
zu können..." vertrauen Sie Assiconsult.

Mit der Beratung, der Professionalität 
und dem Schutz vor jedem Risiko ist 
Ihre Sicherheit und Gelassenheit 
garantiert. 

Wir stehen Ihnen gerne zur Verfügung.

info@assiconsult.com
+39 0471069900
www.assiconsult.com

Versicherung ist

Expertensache

/juliusmeinl.com/it

juliusmeinlitalia

Julius Meinl Italia

More than a moment

UNSER NACHHALTIGER
KAFFEE

marketing@meinl.it
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VORKRIEG BIS 1930 
ANTEGUERRA FINO 1930 

PRE-WAR UNTIL 1930

1

Gesamtsieger 
Vincitore generale 

Overall winner

VORKRIEG 1931–45
ANTEGUERRA 1931–45 

PRE-WAR 1931–45

3

5

NACHKRIEG 1966–86
DOPOGUERRA 1966–86

POST-WAR 1966–86

7

Team

Concours  
d’Élégance

4

NACHKRIEG 1946–65 
DOPOGUERRA 1946–65 

POST-WAR 1946–65 

SANDUHRWERTUNG
CLESSIDRA

HOURGLASS

6

„A winner  
never stops trying.“

TOM LANDRY
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CATEGORIES



Die Siegerpreise

104

AWARDS



I premi dei vincitori 
The winner prices

Die Sieger der 19. Eggentaler 
Herbst Classic erhalten auch die-
ses Jahr wieder hochwertige Preise 
unserer Sponsoren und Partner 
vhclassics und hanhart. 

I vincitori della 19ª Eggentaler 
Herbst Classic riceveranno anche 
quest’anno premi di alta quali-
tà dai nostri sponsor e partner, 
vhclassics e hanhart.

The winners of the 19th Eggentaler 
Herbst Classic will once again receive 
high-quality prizes this year from our 
sponsors and partners, vhclassics and 
hanhart.

„Wir wollen keine Staubfänger 
schenken, sondern Emotionen und 
schöne Erinnerungen an die Ral-
lye“ – so unsere Idee hinter den be-
sonderen „Pokalen“ der EHC. 2024 
erhalten die Sieger der verschie-
denen Kategorien eine Sonderab-
füllung des Cabernet Riserva Kas-
telt 2022 der Kellerei Schreckbichl 
Colterenzio.

“Non vogliamo regalare ricetta-
coli per la polvere, ma emozio-
nanti ricordi del rally” – questa 
è  la nostra idea per i partico-
lari premi per la EHC. Nel 2024 
i vincitori delle varie categorie 
vengono premiati con ottimo 
vino Cabernet Riserva Kastelt 
2022 della Cantina Schreckbichl 
Colterenzio.

“We do not want to give “dust 
catchers”, but emotions and won-
derful memories of the rallye” – 
this is the idea behind our special 
“trophies” of the EHC. In 2024 the 
winners of various categories 
will be awarded with a special 
bottling of the wine Cabernet Ri-
serva Kastelt 2022 of the Cantina 
Schreckbichl Colterenzio.
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AWARDS



Vincitori
Winners

sieger  
18. EHC 
2023
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WINNERS 2023



OVERALL  
WINNER

TINA & DIETER HORN 
Porsche 356 A Coupé, 1957
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WINNERS 2023



Eveline Erni & Strasser Michael 
La Salle 340 , 1930

PREWAR  
1930

POSTWAR 
1946-65

Heike Köppel & Ralf Ehlen 
Porsche 356, 1959
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Jürgen Strasser & Thomas Rüd 
Jaguar SS 100 3.5 Liter Saoutchik, 1938

Norbert Henglein & 
Walter Zuckermeier
Porsche 911 RSR, 
1975

Maud & Mathias Beetz 
Ferrari 250 GTE, 1963

HOUR-
GLASS

POSTWAR 
1966-86

PREWAR  
1931-45
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WIR BAUEN MIT MENSCHEN FÜR MENSCHEN 
TERMIN- UND QUALITÄTSGERECHT 
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Il puro sapore della natura
Der natürliche 

Genuss, aus Südtiroler 
Herstellung

Martin Speck srl | gmbh
                            Zona Artigianale San Lugano 3 • 39040 Trodena (BZ)             Handwerkerzone San Lugano 3 • 39040 Truden (BZ)
                                           Tel. +39 0471 887 263 • Fax +39 0471 887 820                  www.martinspeck.it • info@martinspeck.it
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Danke an alle Sponsoren, Inserenten und Gönner der 19. Eggentaler Herbst Classic
Wir wünschen viel Spaß und eine gute Fahrt! 

Grazie a tutti gli sponsor, agli inserzionisti ed ai sostenitori della 19° Eggentaler Herbst Classic.
Vi auguriamo tanto divertimento e buon viaggio.

Thanks to all the sponsors, advertisers and supporters of the 19th Eggentaler Herbst Classic.
We wish you lots of fun and a safe drive! 

ACCO Solutions GmbH - Srl

Assiconsult GmbH - Srl

Bäckerei - Panificio Pichler Reinhard

Biancavigna Sas

Brauerei Forst AG

Campari

Comploj Vieider Lorenzon Zanellato & Lechner

Effekt GmbH- Srl

Elektro Riegler GmbH - Srl

Engel & Völkers

Ganischgeralm

Garage Andi

Gardoné

Gastro-Line Sommacal GmbH - Srl

Gerryland Tent&Event

Golf Club Petersberg

HGV - Hoteliers- und Gastwirteverband Südtirol

Hygan GmbH - Srl

Julius Meinl Italia Spa

Kellerei St. Michael Eppan

Martin Speck GmbH - Srl

Maximilian

Metzgerei - Macelleria Zelger Hansjörg

Obereggen AG

Obkircher OHG - SNC

Pro Lab di Coletti Marco

Reggelbergbau GmbH - Srl

Ski Area Carezza

Sparkasse

Sport Monny

Thermodolomiti

Winkler

Zelger Albert & Co. OHG - SNC

SAVE THE DATE

09.-12.10.2025

20. Classic 
2025
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THANK YOU



IMPRESSUM

Verantwortlich für den Inhalt:  
Ganischger GmbH

Konzept & Redaktion: Johanna Bozzetta,  
Jens Vögele, Irene Waldner, Corrado Cignozzi

Layout & Druck: Effekt! GmbH, Neumarkt

Fotos: Live-Style, Jens Vögele, Roland 
Pernter, Harald Wisthaler, Manuel Ferrigato, 
Cinemepic, Golfclub Petersberg, Carezza/ 
Helmuth Rier, Carezza/Roberto de Pellegrin, 
Obereggen/Mads Mogensen, Eggental/
Gabriel Eisath, Eggental/Thomas Monsorno, 
Armin Mairhofer, Clive Thomas, Jens 
Wieprecht, Burkhard Mehrlich, Nordisk,  
Jakob Stigsen Andersen

Druckfehler und Änderungen vorbehalten.






